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ĈAPITRO I 



Cu la profetoj de la subtera templo de Sfinkso vidis la novan monarĥon 
I Egipto apud la piramidoj, ĉu ili sciigis tion al la reĝa palaco kaj 
el ? oni ne scias. Sed kiam Ramzes estis proksimiĝanta al la rivero, 

respektinda ĉefpastro Herhor ordonis veki la palacajn servistojn, kaj 
iam la sinjoro estis sur Nilo, ĉiuj pastroj, generaloj kaj civilaj altrang- 
oj jam kolektiĝis en la granda salono. 

Ce la leviĝo de Tsuno Ramzes en la fronto de la malgranda taĉ- 
lento enrajdis en la palacan korton, kie la servistoj falis antaŭ li sur 
. vizaĝojn, kaj la gvardio levis la glavojn ĉe la sono de trumpetoj kaj 
imburoj. 

Salutinte la armeon, lia sanJvteco iris en la banejon kaj banis sin en 
arfumita akvo. Poste li permesis ordigi siajn diajn harojn ; kiam la 
izisto demandis lin plej humile, ĉu li ordonas razi la kapon kaj barbon, 
L estro respondis : 

— Superflue. Mi ne. estas pastro, sed soldato. 

Post momento ĉi tiuj vortoj transiris en la aŭdiencan salonon, post 
nu horo trakuris la palacon, tagmeze ili jam estis disportitaj en la tuta 
[emfiso, kaj vespere estis jam konataj en ĉiuj temploj de la ŝtato, de 
ami-nhor kaj Sabne-fletam norde ĝis Suunu kaj Pilak sude. 

Aŭdante la novajon, la nomarĥoj, nobeluloj, soldatoj, popolo kaj eks- 
srlanduloj freneziĝis de ĝojo, sed la sankta pastraro tiom pli fervore 
jnebris la mortintan faraonon. 

Elirinte el la banejo, Ha sankteco surmetis mallongan ĉemizon kun 
igraj kaj flavaj strioj, sur ĝin flavan brustŝirmilon, sur la piedojn san- 
alojn, ligitajn^per rimenoj, kaj sur la kapon kaskon kun pinto. Poste 
i alligis ŝtalan asirian glavon, kiun li portis en la batalo apud Sodaj 
.agoj, kaj ĉirkaŭita de granda sekvantaro de generaloj, kun bruo kaj 
into eniris en la aŭdiencan salonon. 

Tie iris renkonte al li la ĉefpastro Herhor, akompanata de la sanktaj 
efpastroj Sem, Mefres kaj aliaj. Ilin sekvis : la grandaj juĝistoj de 
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/• Memfiso kaj Teboj, dekkelko da najbaraj nomarFioj. fjranda kasiMo. 
kaj la superaj intendantoj de la domoj : de j^reno, hrutoj. vestoj, sklavoj. 
oro kaj arĝento, kaj multaj aliaj altran^uloj. 

Ilerhor sin klinis antaŭ Ramzes kaj diris kortuŝita : 

— Sinjoro ! Al eterne vivanta via patro plaĉis foriri al la dioj. kii 
li ĝuas la eternan feliĉon. Sur vin hfKliaŭ falas la devo zor^i pri la orf,T 
ŝtato. Saluton do al vi, sinjoro kaj estro de la mondo. kaj vivu eterni 
lia sankteco la faraono fliam-sam-merer-amen-Ramesse^-neter-hog^-an !... 

La ĉeestantoj kun entuziasmo ripetis la ekkrion. Oni supozis, ke 
la nova estro montros emocion aŭ embarason. .Sed je la ĝenerala mir- 
ego, la sinjoro nur sulkigis la brovojn kaj res(K)ndis : • 

— Konforme al la volo de mia j)atn> kaj al la leĝoj de Kji^ipto mi 
prenas en miajn manojn la re^adon kaj mi estros por la p^loro dc l:i 
ŝtato kaj por la feliĉo de la popolo... 

Subite la sinjoro sin turnis al Herhor k«'ij fikse ri^ardante liajn okul- 
ojn, demandis : 

— Sur la tiaro de via ekscelenco mi vidas la oran serpenton. Kia! 
vi surmetis la simbolon de la reĝa ix)vo ? 

Morta silento ekregis en la kunveno. La plej maltima homo en 
Egipto supozus neniam, ke la juna sinjoro komencos la reg-adon 
per tia demando al la plej potenca persono en la tuta regno, eble pll 
potenca ol la mortinta faraono. 

Sed post la juna sinjoro staris dekkelko da generaloj, cri la kortc 
brilis la sentimaj regimjentoj de la gvardio, kaj Nilon jam estis trans- 
iranta la armeo de Sodaj Lagoj, ebria de la triumfo, amanta sian ĉefon. 

La potenca Herhor paliĝis kiel vakso kaj ne povis eligi voĉon el 
la kunpremita laringo. 

— Mi demandas vian ekscelencon — trankvile ripetis la faraono — 
je kia rajto sur via tiaro estas la reĝa serpento ? 

— Tio estas la tiaro de via avo, la sankta Amenhotcĵ) — niallaŭtr 
respondis Herhor. — La plej alta kolegio ordonis al mi surmeti ĝin 
en gravaj cirkonstancoj. 

— Mia sankta avo — diris la faraono — estis la patro de la reĝinn 
kaj kiel favoron li ricevis la rajton ornami sian tiaron pcr la urous. 
Sed, kiel mi scias, lia ceremonia vesto troviĝas inter la rclikvoj ([r 
la templo de Amon. 

Herhor jam ekregis sin mem. 

— Bonvolu rememori, via sankteco — klarigis li — ke tutan la^on 
Egipto restis sen estro. lu ja devis veki kaj kuŝigi la dion Ozirison. 
doni benojn al la popolo kaj honori la reĝajn antaŭulojn. Por tiel mal- 
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ila momento la plej alta kolegio ordonis al mi sumieti la sanktan 
Lkvon, por ke ne malfruu la regado de Tŝtato kaj la servado al la 
ĵ. Sed nun, Idam ni havas rajtan kaj potencan estron, mi demetas 
miraklan relikvon... 

Dirinte ĉi tion, Herhor demetis de la kapo la tiaron, ornamitan per 
ureus, kaj transdonis ĝin al la ĉefpastro Mefres. 
La minaca vizaĝo de l'faraono sereniĝis kaj li direktis siajn paŝojn 
la tronou 

Subite la sankta Mefres baris al li la vojon kaj sin klininte al la tero, 
-is : 

— Bonvolu, sankta sinjoro, aŭskulti plej humilan peton... / 
Oni ne vidis humilecon en lia voĉo, nek en la okuloj, kiam rektiĝ- 
te li daŭrigis : 

— Jen estas la vortoj de la plej aka kolegio de ĉiuj ĉefpastroj... 

— Diru — iiespondis la faraono. 

— Via sankteco scias — daŭrigis Mefres — ke faraono, kiu ne 
3sedas ĉefpastrajn sanktigojn, ne povas fari la plej altajn oferojn, nek 
3Sti kaj senvestigi la miraklan Ozirison. 

— Mi komprenas — interrompis la sinjoro. — Mi estas faraono, kiu 
e posedas la rangon de ĉefpastro. 

— Kaj tial — daŭrigis Mefres — la plej alta kolegio humile petas vian 
anktecon, ke vi bonvolu elekti ĉefpastron, kiu povus anstataŭi vin en 
\ plenumado de la religiaj ceremonioj. 

Aŭskultante la kategorian paroladon, la ĉefpastroj kaj civilaj altrang- 
iloj tremis kaj maltrankvile moviĝis, la generaloj kvazaŭ nevole ordigis 
a glavojn. Sed la sankta Mefres rigardis ilin kun nekaŝata malestimo 
:aj ree fiksis siajn malvarmajn okulojn sur la vizaĝo de la faraono. 

Sed ankaŭ nun la sinjoro de Tmondo ne estis embarasita. 

— Bone — respondis li — ke via ekscelenco rememorigis al mi 1a 
^ravan devon. La milita metio kaj la aferoj de Tŝtato ne permesos al 
mi plenumi la oeremoniojn de nia sankta religio, mi do devas elekti 
por ili anstataŭanton... 

Dirante tion, la sinjoro komencis ĉirkaŭrigardi en la ĉambro. Mal- 
dekstre de Herhor staris la sankta Sem. La faraono fikse rigardis lian 
kvietan kaj honestan vizaĝon kaj subite demandis : 

— Kiu kaj kio vi estas, ekscelenco ? 

— Mia nomo estas Sem, mi estas ĉefpastro de la templo de Ptah 
cn Pi-Bastis. 

— Vi estos mia anstataŭanto en la religiaj devoj — diris la sinjoro, 
montrante lin per la fingro. 
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Murmureto de admiro tmflujfis inter \a ĉeestjintoj. E^ post plej longa 
konsidorado kaj intorkonsiliĝoj malfaciU^ cslus olokti pli indnn pastror 
por tiel alta posteno. 

Herhor pali^is ankoraŭ pli forto. kaj Mofres kunpromis la bluajn 
lipojn kaj duone kovris la okulojn por la pali)obroj. 

Post momonto la nova monarĥo sidiĝis sur la irono kiu anstntau 
piedoj havis skulptitajn fi^urojn d<» roĝ»>j kaj prin<'oj do naii popoloj. 

Baldaŭ Herhor, sur ora plado, donis :d la sinjoro hlankan kaj ru^an 
kronon, ĉirkaŭitan por ora sor|>onto. La faraono sil<'nt<» molis ^in sur 
la kapon, kaj la a.-ostantoj falis sur la viza^ojn. 

Tio nc ostis ankoraŭ la solona krona<Io, s<'<I nur akt <-pto <io !«'i. ]M)vo. 

Kiam la pastroj ostis in<'<'nsint.'ij la fanionon kaj kantintaj himnon 
al Oziriso, ko li vorsu sur lin ĉiujn iKMiojn. oni p<'rm<'sis al la civilaj 
kaj militistaj altrang^uloj kisi la malsupran ŝtupon d<* Ttrono. Posto la 
sinjoro prenis oran kukTon kaj, rijM^tanto la pr<*ĝojn, kiujn voĉc diris 
la sankta Sem, li incensis la statuojn <Io I* dioj. kiuj staris <'n <iu vicoj, tc 
ambaŭ flankoj do lia roĝa soĝo. 

— Kion mi dovas fari nun ? — domandis la monarho. 
— Vin montri al la popolo — ros|X)ndis Horhor. 

Tra orita, Iarĝ<r malformita pordo kaj tra m.armora ŝluparo lia sankt- 
eco eniris sur la torason, kaj lovinte la manojn, li turnis sin al la kvar 
partoj de la mondo. Kksonis trumpotoj kaj sur la supro <Io V ]>ilonoj 
oni pendigis flagojn. Kiu ajn estis sur la kampo, on la korto aŭ 
en la strato, falis sur la vizaĝon ; la bastono, I<'vita suj)or la dorso 
de V bruto aŭ sklavo, mall<'viĝis, kaj ĉiuj stalaj krimuloj, kondamnitaj 
en tiu ĉi tago, rictnis pardonon. 

Rcvienante dc la toraso, la monarĥo diris : 

— Kion ankoraŭ mi dovas fari ? 

— Atendas vian sanktocon la manj^o kaj la ŝlataj aforoj — diris 
Herhor. 

— Mi do povas ripozi — respondis la faraono. — Kio ostas la rcst- 
aĵoj de mia sankta patro ? 

— Oni transdonis ilin al la onbalza.migistoj — niurmun-tis lirrhor. 
La okuloj de la faraono pleniĝis jn^r larmoj kaj la lipoj <'ktromis. Sod 

tuj li okregis sin kaj silento rigardis la j)lankon. Kstus nokonv<'no, so la 
scrvistoj vidus la omocion do tiol j)Otonca sinjoro. Volantc turni la 
atenton dc rsinjoro al alia temo, Horhor diris : 

— Cu via sanktoco bonvolos akcq)ti la rospektogon do la roĝino 
patrino ? 
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— Mi ?... mi devas akcepti la respektegon de mia patrino ?... — de- 
nandis la faraono per sufokita voĉo. 

Kaj volante nepre trankviliĝi, li aldonis kun rideto : 

— Via ekscelenco forgesis, kion diris la saĝulo Eney ?... Eble la 
;ankta Sem ripetos al ni liajn belajn vortojn... 

— t< Memoru — citis Sem — ke ŝi naskis vin kaj nutris per ĉiuj 
-imedoj... » 

— Daŭrigu... daŭrigu !... — insistis la sinjoro, penante ekregi sin. 

— « Se vi forgesus pri /tio, ŝi levos siajn manojn al la dio, kaj 
li favore aŭskultos ŝian plendon. Si longe portis vin sub ŝia korb, kiel 
grandan ŝarĝon, kaj naskis vin, kiam pasis viaj mu-natoj. Poste ŝi portis 
vin sur la dorso kaj dum tri jaroj metis sian mamon en vian buŝon. 
Tiel ŝi edukis vin, ne sentante abomenon al via malpureco. Kaj kiam 
vi iris en la lernejon kaj oni ekzercis vin en la skriboj, ĉiutage ŝi 
stariĝis antaŭ via instruisto kun pano kaj biero de sia domo. »* 

La faraono profunde eksopiris kaj diris pli trankvile : 

— Vi do vidas, ke ne konvenas, ke mia patrino salutu min. Mi, mi 
devas iri al ŝi... 

Kaj li trapasis longan vicon de salonoj, kies muroj estis kovritaj per 
marmoro, alabastro kaj ligno, hele kolorigitaj, skulptitaj kaj oritaj, kaj 
post li lia grandega sekvantaro. Proksiniiĝinte al la antaŭĉambro de I' 
patrino, li faris signon, ke oni lasu lin sola. 

Li trairis la antaŭĉambron, momenton haltis antaŭ la pordo, poste 
li ekfrapis kaj mallaŭte eniris. 

En la ĉambro kun nudaj muroj, en kiu anstataŭ mebloj e^tis simpla 
lito kaj breĉita kruĉo kun akvo, ĉio kiel signo de Tfunebro, sidis sur 
stono la patrino de Tmonarĥo, la reĝino Nikotris. Si estis nudpieda, en 
dika ĉemizo ; ŝia frunto estis malpurigita per nila koto, ŝi havis cindron 
en la implikit^j haroj. 

Ekvidinte Ramzeson, la respektinda sinjorino kliniĝis, por fali al 
liaj piedoj. Sed la filo kaptis ŝin inter siajn brakojn kaj diris kun 
ploro : 

— Se vi, patrino, vin klinas antaŭ mi ĝis la tero, mi antaŭ vi devos 
malleviĝi sub la teron... 

La reĝino karese premis lian kapon al sia brusto, viŝis al li la larmojn 
per la maniko de sia dika ĉemizo, kaj levinte la manojn supren mur- 
muretis : 

— Cirkaŭu ĉiuj dioj... la spiritoj de via patro kaj avo ĉirkaŭu vin per 



(*■) Aŭtentika. 
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siaj zorg^oj kaj bcnoj... Ho Izido, noniam nii avaris al vi ofrrojn. sefl 
hodiaŭ mi donas la ploj fi^randan... Mi donas a1 vi mian amatan filon... 
CA tiu mia reĝa filo fariĝu sondivida via filo. kaj lia jijloro kaj (Mitenco 
pligrandig^u vian dian horodajon... 

La sinjoro multfoje ĉirkaŭprcnis kaj kisis la roĝinon. fino H sidij^is 
sin sur 1a lito, kaj li mom sidiĝis sur la ŝtono. 

— Cu 1a patro lasis a1 mi ordonojn ? — d«'mandis 1i. 

— Li nur petis, ke vi ne forfj;esu lin, kiij al la ph-j alta kolrjTrio li 
diris 1a jenajn vortojn : « Mi lasas al vi |)osU-u1on. kiu estas loono 
kaj aglo en unu pcrsono ; obcu lin, kfij li lcvos Kfjipton al potenco 
scnlima. » 

— Cu vi pcnsas, kc 1a pastroj ob<*os al mi ? 

— Memoru — diris 1a patrino — ke 1a cmblcmo dc T faraono «^stas 
1a scrpcnto. Kaj 1a si(*rj)cnto cstas saĝo, kiu silcntas kaj mordas morte 
en neatendita momento... Se vi prcnos 1a tcmjK^n kicl liganon. vi venkos 
ĉion. 

— Hcrhor cstas tcrurc maltima... Hodiaŭ H kuraĝis surmcti 1a tiaron 
de 1a sankta Amenhotcp... Komprcncblc mi ordonis al 1i dcmcti ĝin, kaj 
mi forifcos lin de la rcgado... Lin kaj kclkajn anojn de la plcj alta 
kolegio... 

La reĝino ekskuis 1a kapon. 

— Egipto estas via — diris si, — kaj 1a dioj donis a1 vi grandan saĝon. 
Sen tio mi terure timus malkonscnton kun Hcrhor... 

— Mi ne malkonsentas kun 1i. mi lin forpclas. 

— Eg^ipto cstas via — ripctis la patrino — sed nii timas la batalon 
kontraŭ 1a pastroj. Verc, via patro, tro malsevcra. kuraĝigis ĉi tiujn 
homojn, sed oni nc devas alkonduki ilin al la malcspcro per la scvcrcrc>. 
Cetere, pripensu : kiu anstataŭos a1 vi ilian konsilon ?... Ili scias 
ĉion, kio estis, cstas kaj estos sur la t(T0 kaj ĉielo ; ili vidas la plej 
kaŝitajn homajn pensojn kaj direktas la korojn, kiel la vonto la foliojn. 
Sen ili vi ne nur ne scios, kio okazas en Tiro kaj Ninivo, sed eĉ m 
Memfiso kaj Teboj. 

— Mi ne forpusas la saĝon, scd mi volas la obeon — rcspondis hi 
faraono. — Mi srias, kc ilia saĝo cstas granda, sed ĝi d(?vas (^sti kon- 
trolata kaj direktata, por ko ĝi ne ruinigu la ŝtaton... Diru vi nieni, 
patrino : kion dum tridek jaroj ili faris cl Egipto ?... La i^opolo sufcr.-is 
mizcron aŭ ribelas, ni havas malmulte da soldatoj, la trezorejo estas nial- 
plena, kaj dumc, kelke da monatoj de ni, kvazaŭ ŝvclanta kuko krcskas 
Asirio kaj jam hodiaŭ trudas al ni traktatojn !... 
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— Faru, kiel vi valas. Sed memoru, ke la*emblemo de rfaraono estas 
n serpento, kaj la serpento eŝtas la silento kaj saĝo. 

— Vi diras la veron, patrino, sed kredu al mi, ke iafoje la kuraĝo 
/aloras pli multe ol la prudento. Jam hodiaŭ mi scias, ke la pastroj 
ntencis tutajn jarojn konduki la militon kontraŭ Libio. Mi finis ĝin en 
la daŭro de dekkelko da tagoj kaj^nur tial, ke ĉiutage mi faris ian paŝon 
frenezan, sed decidan. Se mi ne estus kurinta renkonte al ili en la de- 
zerton, kio ĵa estJs granda malprudento, hodiaŭ ni havus Libianojn 
apud Memfiso... 

— Mi scias, vi persekutis Tehennan, kaj Tifono surprizis vin — 
diris la reĝino. — Ho senkonsidera infano... vi ne pensis pri mi ! 

La sinjoro ekridetis. 

— Estu trankvila via koro — respondis li. — Kiam la faraono ba- 
talas, ĉe lia dekstra kaj maldekstra mano stariĝas Amon. Kaj kiu egalas 
lin ?... 

Ankoraŭ unu fojon li ĉirkaŭprenis la patrinon kaj foriris. 
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ĈAPITRO II 



La grandcga sekvantaro de lia sankteco restis ankoraŭ en la atendejo, 

scd kvazaŭ fendita en du partojn. De unu flanko Herhor, Mefres kaj 

kelkaj pli maljunaj pastroj, de la alia ĉiuj generaloj, civilaj oficistoj, 

kaj la plejmuko da junaj pastroj. 

J" La agla okulo de Tfaraono tuj rimarkis la dividon de la altrang^uloj, 

J ' kaj en la koro de la juna estro ekflamis ĝoja fiero. 

; « Kaj jen, ne eltirante la glavon, mi akiris venkon I... » — pensis li. 

■ * La altrang^uloj pli kaj pli malkaŝe foriĝis de Herhor kaj Mefres. Neniu 

; dubis, ke ambaŭ ĉefpastroj, ĝis hodiaŭ plej potencajen la ŝtato, ne po- 

sedas la favoron de Tfaraono. 

Nun la sinjoro transiris en la manĝoĉambron, kie antaŭ ĉio mirigis 
lin la nombro de la servantaj pastroj kaj de la pladoj. 
!• . — Mi devas manĝi ĉion ĉi ? — demandis li, ne kaŝante sian miron. 

La pastro, zorg^anta pri la kuirejo, klarigis al la faraono, ke la 
manĝoj, kiujn ne uzos lia sankteco, iros ofere al la dinastio. 

Kaj dirante tion, li montris la vicon de statuoj, stanintaj apud la 
muroj. 

La sinjoro ekrigardis la statuojn, kiuj havis tian aspekton, kvazaŭ 
oni nenion donadus al ili, kaj poste la pastrojn, kies vizaĝoj estis freŝaj, 
kvazaŭ ili manĝus ĉion, kaj li postulis bieron kaj soldatan panon kun 
ajlo. 

La supera pastro ŝtoniĝis de mircgo, sed li ripetis la postulon al la 
malsupera. Ci tiu ŝanceliĝis, sed ripetis la postulon al servaj knaboj kaj 
knabinoj. La knaboj, sajnis, ne kredis al la propraj orcloj, scd tuj ili 
diskuris en la tuta palaco. 

Post kvaronhoro ili revenis timigitaj, murmuretante al la |)astroj, ke 
nenie estas soldata pano kaj ajlo. 

La faraono ekridetis kaj ordonis, ke de nun neniam manku en la kuir- 
ejo simplaj manĝoj. Poste li manĝis kolombon, pecon da fiŝo, tritik.-jn 
bulkon kaj trinkis iom da vino. 

Li konfesis en la animo, ke la manĝo estis preparita bone kaj la vino 
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istis bonega. Sed li ne povis forpeli la penson, ke la kortega kuirejo 
ievas engluti eksterordinarajn sumojn. 

Bruliginte incenson por la honoro de \a antaŭuloj, la monarĥo iris en 
la reĝan kabineton, por aŭskulti la raportojn. 

Kerhor venis la unua. Li sin klinis antaŭ la sinjoro multe pli profunde, 
ol li faris tion salutante la monarĥon, kaj kun granda emocio gratulis 
lin pri la venko super Libianoj. 

— Via sankteco — diris li — sin ĵetis sur Libianojn, kiel Tifoho sur 
la mizerajn tendojn de la vagantaj -en la dezerto. Vi gajnis grandan 
batalon kun tre malgrandaj perdoj kaj per unu svingo de via glavo vi 
finis la militon, kies finon ni, simplaj homoj, ne povis antaŭvidi. 

La faraono sentis, ke lia malamikeco al Herhor komencas malfortiĝi. 

— Kaj tial — daŭrigis la ĉefpastro — la plej alta kolegio petegas vian 
sanktecon, ke vi destinu por la bravaj negimentoj dek talentojn da re- 
kompenco... Kaj vi mem, ĉefa militestro, permesu aldoni al via nomo 
la epiteton : « Venka !... » 

Kalkulante je la juneco de V faraono, Herhor iom troigis la flaton. 
La sinjoro baldaŭ trankviliĝis kaj subite demandis' : 

— Kian epiteton vi donus al mi, se mi neniigus la asirian iarmeon 
kaj plenigus niajn templojn per la trezoroj de Ninivo kaj Babilono?... 

« Li do ĉiam ponsas pri tio !... » — diris al si la ĉefpastro. 
La faraono, kvazaŭ por konfirmi liajn dubojn, ŝanĝis la temon de 1' 
interparolado kaj demandis : 

— Kiom da soldatoj ni havas ? 

— Ci tie, apud Memfiso ?... 

— Ne, en la tuta Egipto. ' 

— Via sankteco havis dek regimentojn... — diris la ĉefpastro. — La 
respektinda Nitager ĉe la orienta limo havas dek kvin... Dek estas en la 
sudo, ĉar Nubio komencas boli... Kvin staras garnizone en la tuta 
lando. 

— Kune kvardek — diris la faraono post pripenso. — Kiom da soldatoj 
tio estas ? 

— Cirkaŭ sesdek mil... 

La sinjoro salte leviĝis de la seĝo. 

— Sesdek, anstataŭ cent dudek ?... — ekkriis li. — Kion tio 
signifas?... Kion vi faris kun mia armeo?... 

— Ni ne havis sufiĉajn rimedojn por pli granda nombro... 

— Ho dioj !... — diris la faraono, kaptante sin je la kapo. — Post 
unu monato atakos nin Asiqanoj !... Ni ja estas senarmigitaj... 

— Kun Asirio ni havas provizoran traktaton — intermetis Herhor. 
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— Virino povus tiel resiMindi, sed ne milita ministru — ckspludis 'a 
sinjoro. — Kion valoras traktato, post kiu nc staras armeo ?... I-ii duonu 
de la armeo, kiun posedas la n-go .\ssar. povus frakasi nin h<xJiaŭ. 

— Volu trankviliĝi, sankta sinjoro. Ce la unua sciigo pri la ]>erĥd'j 
de Asirianoj, ni havus duonmilionan armeon... 

La faraono ridis antaŭ lia nazo. 

— Kian?... De kie?... Vi freneziĝis, pastro !... \i fosas en la papi- 
rusoj, sed mi sep jarojn ser\as en la armeo kn] proskaŭ ĉiutag^e parto- 
prenas en ekzercoj kaj manovroj. Kiamaniere iK)St kelkc da mon^itoj 
vi havos duonmilionan armeon ?... 

— Alkuros ĉiuj nobeluloj... 

— Mi ne bezonas viajn nobelulojn !... La nobeluloj ne estas soldatoj. 
Por duonmiliona armeo oni bezonas almenaŭ cent kvindek regimentojn, 
kaj ni, kiel vi mem diras, posedas nur kvardek... Kie do la homoj. kiuj 
hodiaŭ paŝtas la brutojn, plug^as la teron, knedas i)Otojn aŭ drinkas kaj 
faras nenion, kie ili lernos la militan metion ?... Kgiptanoj estas mizera 
materialo por soldatoj ; mi scias tion, mi ja vidas ilin ĉiuta^e... Libi- 
ano, Greko, fleto, ankoraŭ infano, uzas la pafarkon kaj stonĵetilon 
kaj perfekte svingas la bastonegon ; post unujara lernado li jani scias 
bone marŝi. Sed Egiptano apenaŭ post trijara Iabf>ro komencas niarSi, 
kiel soldato. Vere estas, ke post du jaroj li jam kutimas ' al la g-lavo 
kaj lanco, sed eĉ kvar jaroj ne sufiĉas al li por trafe jeti sagojn... 
Do post kelke da monatoj vi povus havi ne armeon, sed duonmilionan 
bandon, kiun tuj frakasos alia bando, la asiria. Car kvankam la asiriaj 
regimentoj estas malbone ekzercitaj, scd la asiria soldato scias jeti 
ŝtonojn kaj sagojn, haki kaj piki, kaj antaŭ ĉio li havas la atakemon de 
sovaĝa besto, kiu tute mankas al la delikata Egiptano. Ni rompas la 
malamikon per tio, ke niaj disciplinitaj kaj ekzercitaj soldatoj estas kiel 
murrompiloj : oni devas mortigi duonon da soldatoj por dftrui la k*»- 
lonon. Sed sen ekzercita kolono ne ekzistas egipta arnieo. 

— Saĝan veron diras via sanktoco — respondis Herhor al la spireg-- 
anta faraono. — Nur la dioj tiel konas la aferojn... Mi ankaŭ scia>. 
ke la fortoj de Egipto estas malgrandaj, ke por krei ilin nocosaj ostas 
multaj jaroj da laboro... Jen kial mi volas fari traktaton kun Asirio. 

— Vi ja jam faris... 

— Provizoran. Sargon, vidante la malsanon de via patro, kaj tim- 
ante vian sanktecon, prokrastis la aferon ĝis via suriro sur la tronon. 

La faraonon ree ekregis kolero. 

— Kio ?... — ekkriis li. — Ili do efektive pensas preni Fenicion ?... 
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aj ili supozas, ke mi subskribos la honton de mia regado ?... Mal- 
>naj spiritoj ekregis vin ĉiujn !... 

I^a aŭdienco estis finita. Ci tiun fojon Herhor falis sur la vizaĝon, 
aj revenante de la sinjoro, meditis en sia animo : 

« Lia sankteco aŭskukis la raporton ĝis la fino, li do ne forĵetas miajn 
?rvojn... Mi diris al li, ke li devas subskribi la traktaton kun Asirio, 
i plej malfacila afero do estas finita... Li ŝanĝos sian opinion, antaŭ 
iam Sargon venos duan fojon... Sed li estas leono, eĉ ne leono, sed 
urioza elefanto, ĉi tiu junulo... Tamen li ja nur tial fariĝis faraono, 
:e li estas nepo de ĉefpastro !... Li ankoraŭ ne komprenis, ke la samaj 
iianoj kiuj levis lin tiel alten... » 

En la vestiblo la nobla Herhor haltis, pensis momenton, fine anstataŭ 
eveni hejmen, iris al la reĝino Nikotris. 

En la ĝardeno estis oek virinoj, nek infanoj ; el la dissemitaj palac- 
toj flugis ĝemoj : la virinoj, apartenantaj al la domo de la mortinta 
araono, ploris tiun, kiu foriris al la Okcidieaito. 

Ilia ĉagreno, ŝajnas, estis sincera. 

Dume en la kabineton de Tsinjoro venis la plej aka juĝisto. 

— Kion diros al mi, via ekscelenco ? — demandis la sinjoro. 

— Antaŭ kelke da tagoj okazis io eksterordinara en Teboj — res- 
pondis la juĝisto. — lu kamparano mortigis la edzinon kaj tri infanojn 
kaj li mem dronigis sin en sankta lageto. 

— Cu li estis freneza ? 

— Sajnas, ke li faris tion de malsato. 
La faraono ekmeditis. 

— Stranga okazo — diris li — sed mi volus aŭdi ion alian. Kiaj 
krimoj estas la plej of taj en la lasta tempo ? 

La plej aka juĝisto ŝanceliĝis. 

— Parolu sentime — diris la sinjoro malpacience — kaj nenion kaŝu 
de mi. Mi scias, ke Egipto falis en marĉon, mi volas ĝin ekiri, mi 
do devas scii ĉion malbonan... 

— La plej oftaj... la plej ordinaraj krimoj estas la ribeloj... Sed nur 
la popolaĉo ribelas... — rapidis aldoni la juĝisto. 

— Mi aŭskukas — intermetis la sinjoro. 

— En Kosem — daŭrigis la juĝisto — ekribelis regimento de mason- 
istoj kaj ŝtonistoj, al kiuj oni ne donis ĝustatempe la necesajn aferojn. 
En Seĥem la kamparanoj mortigis la skribiston, kiu kolektis la im- 
postojn... En Melcatis kaj Pi-hebit kamparanoj detruis la domojn de 
la feniciaj farmantoj... Apud Kasa ili ne 'volis rebonigi kanalon, pre- 
tendante, ke por ilia laboro devas pagi al ili la ŝtata trezorejo... Fine, 
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- Bone — respondis la sinjoro. — Sed ekzistas ja la netuŝebla 
orejo de la faraonoj en oro, plateno, arĝento kaj juveloj. Kiom ĝi 
)ras ?. .. 

- Jam antaŭ dek jaroj ĝi estis tuŝita kaj elspezita... 

- Kiel ?... Por kio ?... 

- Por la bezonoj de Tkortego — respondis la kasisto — por donacoj 
a nomarĥoj kaj temploj.. 

- La kortego havis enspezojn de la kurantaj impostoj, kaj "ĉu la 
acoj povis elĉerpi la trezorejon de mia patro?... 

- Oziriso-Ramzes, la patro de via sankteco, estis malavara sinjoro 
faris grandajn donacojn... 

- Kiajn ?... Kiel grandajn ?... Mi volas fine scii tion... — parolis 
Ipacience la faraono. 

- Precizaj kalkuloj estas en la arĥivoj, mi memoras nur la ĝene- 
ajn nombrojn... 

- Parolu !... 

« 

- Ekzemple al la temploj — respondis la kasisto ŝanceliĝante — 
iriso-Ramzes donis dum sia feliĉa regado ĉirkaŭ- cent urbojn, cent 
iek ŝipojn, du milionojn da brutoj, du milionojn da sakoj da greno, 
it dudek mil ĉevalojn, okdek mil sklavojn, ĉirkaŭ ducent mil ba- 
ojn da biero kaj vino, tri miiionojn da panoj, tridek mil vestojn, 
:ent mil kruĉojn da mielo, oleo kaj incenso... Kaj krom tio mil ta- 
itojn da oro, tri mil da arĝento, dek mil da fandita bronzo, ses 
lionojn da floraj kronoj, mil ducent statuojn de dioj kaj tricent 
)1 juvdojn... Aliajn nombrojn mi ne men^oras, sed ĉio estas en- 
ribita...* 

La faraono kun rido levis la manojn supren kaj post momento li 
ure ekkoleris kaj batante la tablon per la pugno, ekkriis : 

- Plenmano da pastroj uzis tiom da biero, pano, kronoj kaj vestoj, 
sedante proprajn enspezojn !... Grandegajn enspezojn, kiuj kelk- 
nton da fojoj superas la bezonojn de ĉi tiuj sanktuloj... 

- Via sankteco bonvolis forgesi, ke la pastroj subtenas dekojn da 
loj da malriĉuloj, kuracas saman nombron da malsanuloj kaj nutras 
j armas dekkelkon da regimentoj per la rimedoj de V temploj. 

- Porkio ili bezonas regimentojn ?... La faraonoj ja uzas ilin nur dum 
milito. EI la malsanuloj ĉiuj preskaŭ pagas por si, aŭ per"mono aŭ per 
K)ro. Kaj la malriĉuloj ?... Ili ja laboras por la* temploj : portas akvon 
.r la dioj, partoprenas en la solenoj kaj, antaŭ ĉio, ludas rolon en 



^*i La donacoj de Ramzes III al la temploj estis multe pli grandaj. 
Ill-a vol. 
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la farado i\o rmirakloj. Tio <»stas ili, kiuj antaŭ la pordoj de rtempl'.: 
retrovas la sa^^on, vidadon kaj aiidadim ; iliaj vundoj r€*sanigas. ilia; 
pi<^oj kaj manoj n^akiras la kapablon m(»vigi, kaj l«'i |m>|x>U>, vidar/' 
tiajn miraklojn, tiom |)li ffrvon* pri-ĝas kaj ti«>m pli malavare oferi? 
al la dioj... La mizcruloj «'>tas kva/aŭ iMivinoj kaj ŝafinoj de la templuj 
ili al[>ortas puran proĥton... 

— Kaj tial — ekkurajjis intermoti la kasisto — la pastmj ne elspez^i: 
ĉion, sed amasi^as kaj [)Iif(randi|i^as sian kapitalon... 

— Por kio ? 

— Por ia subita bezono de Tŝtato... 

— Kiu vidis la kapitalon ? 

— Mi mem — diris la altranf^ulo. — La trezoroj, kolektitaj n 
Labirinto, n<; malg^randi^as. s<il kreskas de f^enerario al j^^enerario 
por ke... 

— Por ke — interrompis la faraono — Asirianoj havu de kie preni 
kiam ili invados Kfjipton, ticl bone administratan de la pastroj !... M 
dankas vin, j^randa kasisto — aldonis li. — Mi sciis, ke la finanri 
situacio de K^ijUo eslas malbona. .Sed mi ne suiM)zis, ke la stato esta 
ruinig"ita... Kn I<i lando ribeloj, ni ne havas armeon, la faraono esta 
en mizero... Sed la trezorejo de Labirinto plifjrandiĝas de Keneracio a 
g^eneracio !... Se ĉju dinastio, nur dinastio, farus tiom da donacoj al 1: 
temploj, kiom faris mia patro, Labirinto jam posedus dek naŭ mi 
talentojn da oro, ĉirkaŭ sesdek mil talentojn da arĝento, kaj kiom d: 
^reno, brutoj, tero, sklavoj kaj urboj, kiom da vestoj kaj juvekij, tiiir 
ne povus kalkuli eĉ la plej bona matemalikisto !... 

La g^randa kasisto adiaŭis la sinjoron. .Sed la faraono ankAi 
ne estis kontenta ; ĉar post mallonj^a konsidero ŝajnis al li, ke li tr( 
malkaŝe parolis kun siaj oficistoj. 
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l^a soldatoj, starantaj garde en la antaŭĉambro, anoncis Pentueron. 
i pastro falis antaŭ la faraono sur la vizaĝbn kaj demandis pri ordonoj. 

— Mi ne volas ordoni, sed peti vin — diris» la sinjoro. — Vi scias, 
li ribelas !... Ribelas la kamparanoj, metiistoj, eĉ malliberuloj... Cie 
)eloj, de la maro ĝis la minejoj... Mankas nur unu afero, ke ribelu 
iaj soldatoj kaj proklamu faraono... ekzemple Herhoron !... 

— Vivu eterne, via sankteco ! — respondis la pastro. — Ne ekzistas 
1 Egipto homo, kiu ne oferus sian vivon por vi kaj ne benus vian 
)inon. 

— Ha, se ili scius, — diris la estro kun kolero — kiel malriĉa kaj sen- 
)rta estas la faraono, ĉiu nomarĥo volus esti sinjoro de sia nomeso ! 
li pensis, ke heredinte la duoblan kronon, mi ion signifos... Sed jam 
1 la unua tago mi konvinkiĝis, ke mi estas nur ombro de la antaŭaj 
\onarĥoj de Egipto ! Car kio povas esti faraono sen mono, sen armeo 
aj, antaŭ ĉio, sen fidelaj servistoj ?... Mi estas kiel la statuoj de Tdioj, 
liujn oni incensas lcaj al kiuj oni faras oferojn... Sed la statuoj estas 
enfortaj kaj per la oferoj sin grasigas la pastroj... Sed vi ja apartenas 
.1 ilia partio ! 

— Dolore estas por mi — nespondis Pentuer — ke via sankteco pa- 
olas tiel en la unua tago de sia regado. Se la novaĵo disvastiĝus en 
^gipto... 

— AI kiu mi devas paroli pri tio, kio doloras min ?... — interrompis 
a sinjoro. — Vi estas mia konsilanto kaj vi savis min, aŭ almenaŭ volis 
nin savi, ne por rakonti al ĉiuj, mi supozas, kio fariĝas en mia reĝa 
voro, kiun mi malfermas al vi... Sed vi estas prava. 

La sinjoro promenis en la ĉambro kaj post momento diris per multe 
nVi trankvila tono : 

— Mi nomis vin estro de la komitato, kiu devas esplori la kaŭzojn 
ie la senĉesaj ribeloj en mia ŝtato. Mi volas, ke oni punu nur la kulpajn 
kaj estu justa al la malfeliĉaj... 
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— Sul)t(Mui vin Dio jkt >iu favnn» !... - imirmun-li** \:i pnstro. — ] 
fanK, k'un\ vi urdtinas. S<-«l la kaŭ/ojn <1<- la rihrluj nii k«>nas s**n t-spKirn 

— Parolu... 

— Mullfoj'- mi j)an»lis pri ti«» al \ia «»anktri<»: la lalMir;int.'i |)«»j»f 
<*stas malsata, hava** iro «la lal)»>ro Uaj paj^a»; tn» ^randajn inipi>sti»jn 
Kiu antaiH. laliori^ dc la l<-\ijĵ[o ^is l.i v:ultii'ii (l<- Tsuno. h(K]i;iŭ d('\ 
konuMK-i unu horon antaŭ la li-vi^o kaj tlni unu ii<»ron po>t la suhi: 
Antaŭ lut lonj^<.*, ĉiun (l<'kan ta^^on, la lalMiristo p<ivis vi/iii la tc»nihf 
do la j^t*j>alroj, j)aroii kim iliaj timhmj kaj fari of«rojn. Srd hudiaŭ ncr 
iras ticn, car ncniu havas tfm|M»n. .\iiiau«- la kamparan«» man^is ĉiut.i 
tri tritikajn j)anojn, h<idiaŭ iii lu- havas sufio' ir jMir hord«-a. Aniaŭf. 
laboroj ĉv la kanal<»j. akvoharoj k.ij s< .>♦•<•] i-stis kalkulat<'ij al la ii 
postoj ; hodiaŭ <»ni drvas aj^.irH' i»a^i l.i imp<istojn. k.tj la j)uhlikajn 1 
borojn jjkMiumi s<.'ni)a^*'. Jrn l.i kau/o di" la ribfloj. 

— Mi cstas la j)lej malriĉ,'i n(»lM-Iulo cn la ŝiato I - rkkriis la faraor 

— lu ajn j)osedant(» di* bicno donas al siaj bruloj ktmvcnan man^i 
kaj rij^ozon ; scd mia brutaro cstas ĉiam malsata kaj lat a I... Kion i 
mi devas fari, diru vi, kiu j)(*tis min. kc mi j>Iibonif^u la sorton de 
kamparanoj ? 

— Vi ordonas al mi, sinjoro, j)aroli ?... 

— Mi petas... ordonas... fmc, kicl vi volas... Sod j)ar<»lu saĝe. 

— Benata estu via rcj^ado, vcra fllo de Oziriso I — rcsjMindis la pastr 

— Jen kion oni dcvas fari... Antaŭ (*io, ordonu, sinjoro, ke oni paj 
j)or la jjublikaj laboroj, kicl antaŭc... 

— Komj)reneble. 

— Poste, proklamu, kc la laboro sur l.t k.'jmjM»j daŭru nur do la le 
iĝo ĝis la subiro dc rsuno... j^oslc f;iru, kc l,'i j)op<»lo rijMizu ĉiun sen; 
tag-on ; nc ĉiun dckan, scd ĉiun scj)an. Postc, m,'djM'rmcsu al la sinJDr 
doni la kamjxiranojn kicl j)runtfc,'ir.'mlion k,'ij nl l.i skribistoj bati k 
turmenti ilin laŭ si.-i bonlrovo. Finc, donu dckonon ,'tŭ ,'dmenaii dudeko; 
on de la tcroj al l.-i k.'imj),'ir.'in<>j kicl j>roj)ra]on. jM>r kr ncniu j^^ovu ĝ 
ropreni aŭ okujii kicl ^ar.^niti.ijon. Donu. sinjoro. .'il la k.'unj)ar;m( 
dezertajn sablojn, kaj jM)st kclkc da j.-iroj clkrcskos tic ii.'ir(lcnoj... 

— Vi bele j)arol.'is — intermctis l.-t f.'ir.'iono - <('(\ \i dir.'is, kion ' 
vidas en via koro, ne cn l.'t mondo. L.'t hom.'ij j)l.'tnoj, c<; l.-i j^lcj bona 
ne ĉiam konformiĝas .-il l.'i n.'tlur;i irado dc l.i nfcroj... 

— Via sankteco, mi jam vidis ti.'ijn ŝan^ojn k.ij iliajn rezultatojn - 
respondis Pentuor. — Kn kolk;ij tomj^loj oni f.'iris divcrs.-ijn j>rovojn 
j)ri la kur.icado, instruado, edukado (\o bcstoj kaj kn^skaj*oj, lino. p; 
j)libonij?ado de la homoj. Kaj jcn kio okitzadis : ki.-im oni donis .'tl k;tnii 
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ino maldiligenta kaj malgrasa bonan manĝon kaj ripozon ĉiun sepan 
^on, li fariĝis grasa, laborema kaj fosis pli da tero, ol antkŭe. Labor- 
o pagata estas pli gaja kaj faras pli multe da laboro, ol sklavo, eĉ 
tata per feraj vergoj. Homoj sataj naskas pli multe da infanoj ol 
aj kaj konsumataj de la laboro ; la idoj de la liberaj homoj estas 
naj kaj fortaj, kaj la idaro de sklavoj estas malsanema, malgaja kaj 
vas inklinon al la ŝtelo kaj mensogo. Fine, oni konvinkiĝis, ke la tero 
Iturata de la posedanto, donas unu fojon kaj duonon pli mblte da 
eno kaj legomoj, ol tero, kulturata de sklavoj. Mi diros al via sankt- 
3 ion ankoraŭ pli strangan ; kiam al la plugistoj ludas muziko, !a 
moj kaj bovoj laboras pli bone, pli rapide kaj malpli laciĝas, ol sen 
jziko !... Cion ĉi oni konstatis en niaj temploj. 
La faraono ridetis. 

— Mi devas enkonduki la muzikon ankaŭ en miajn bienojn — diris li. 
Sed se la pastroj konstatis tiel strangajn afcrojn, pri kiuj vi rakontas 
mi, kial ili ne agas tiamaniere kun la kamparanoj en siaj bienoj ?... 

Pentuer mallevis la kapon. 

— Car — respondis, li sopirante — ne ĉiuj pastroj estas saĝuloj kaj 
ivas noblajn korojn... 

— Jes, jes !... — ekkriis la sinjoro. — Kaj nun diru al mi vi, kiu estas 
:) de kamparano kaj scias, ke inter la pastroj ekzistas friponoj kaj 
alsaĝuloj, diru, kial vi ne volas servi al mi en la batalo kontraŭ ili ?... 
i ja komprenas, ke mi ne plibonigos la sorton de la kamparanoj, se 
itaŭe mi ne instruos al la pastroj la obeon al mia v^olo... 

Pentuer tordis siajn manojn. 

— Sinjoro — respondis li — sendia kaj danĝera estas la batalo kon- 
aŭ la pastraro !... Pli ol unu faraono komencis ĝin, kaj... ne povis 
li... 

— Car ne helffls lin saĝuloj, kiel vi... — eksplodis la sinjoro. — Kaj 
Mc. neniam mi komprenos : kial saĝaj kaj -honestaj pastroj kuniĝas 
Lin ia bando de friponoj, kiaj estas la plimulto de ĉi tiu klaso ?... 

Pontuer skuis la kapon kaj komencis paroli nialrapide : 

— De tridek mil jaroj la sankta pastraro zorgas pri Egipto kaj ĝi 
iris la landon tia, kia ĝi estas : m.irindaĵo de la tuta mondo. Kaj kial 
i pastroj, malgraŭ la mankoj, sukoesis tion fari ?... Car ili estas la 
iniingo, en kiu brulas la lumo de la saĝo. La lumingo povas esti mal- 
ma, pĉ malbonodora. Tamen ĝi konservas la dian fajron, sen kiu 
iter la homoj regus la mallumo kaj sovaĝeco. Vi parolas, sinjoro, pri 
i batalo kontraŭ la pastraro — daŭrigis Pentuer. — Kia povas esti 
ia rezultato por mi?... Se vi malgajnos, mi estos malfeliĉa, ĉar vi ne 



*3 

U, FARAONO 



A ^i «:tas certa, ke li ne kuraĝus 
duonon de miaj enspezoj, sed mi. estas certa, 

kupran utenon el Labirinto... » 

araono ekridetis kaj ree komencis medm : ^^ 

. . »• f„i!fia • <!pd se vi volas fari, ke ciu) esiu > 

iu deziras est. feUĈa . sed ^e v malsanan 

vin je la manoj, kiel homo, «1 km om vo 

.... Kaj tial la monarĥo d-as esU dec.de^^^^^^^ Ka ta, ^^^^^^ 

agis malbone, --'-^^-^f '^ MaTaTmi, L... ne fleksiĝos 
xl la pastroj... Pezan heredajon h las.s a. m ^^^^^ 

-. miapuUro^.^ Apud So^a^La^o^ ^,^^^^^^. 

lalfacJla, ol Ĉi tie... Ci tie estas n ^^^_ 

homoj armitaj kaj <Jf '^lf ^ '"°.'^^':.,XiLTegaL.. Kiu diros 
. niain okulojn. o, deko, «1';^-; /^^5,^^^ devos 

: mi rompos la baron l — rompos gm. 

,\:,a krepusko. En ,a paiaco oni ^^^J^ZtZ^^^ 

^roksimaj Ĉambroj oni ekbruhg.s torcojn. Nur en , 

.no neniu kuraĝis eniri sen ordono. hodiaŭaj 

. sinioro. ,aca de ,a ^^^^in s^ ,' ke Tam Jeltoin ia iaroi U 

rtlfo. M^ti rStkrSTe de i^ hori. kiam ,i estis apud ,a 

midoj, ne pasis ankoraŭ unu tago. 

Unu tago?... Ne eb,e !... » ^^^.^^^ ,^ĝ^^ ,^ 

nsante, ke ,i ne scos r^i. ■ . y 

,. Unu tago ?:.. - ripetis li en s.a an.mo. - Sed m. ] 

roin en ĉi tiu loko !... » ' 

Subite li ekaŭdis sŭfokitan voĉon.: 
_ Mia filo !... filo ! 

La faraono salte ieviĝis de la seĝo. 

_ Kiu estas Ĉi tie ?... - elilcriis li. 

_ Mi estas. mi... Cu vi jam forgesis pri m.... 

l.a estro ne povis sin orienti, de We venas ,a ^^^^^^^ f„ ,„. 
„»,P -.ŭ ebk de ,a granda statuo de Ozinso, kiu star.s <.n la c g 

' Fib Ĵa - ree parCis la voĉo - respektu ,a voion de ,a d.o,, se v. 
...;;.' evTuan be.ritan heipon... Ho. respe.Uu 1« d-in. car ^en ,ha 
, o a p,ei granda potenco estas kvazaŭ cindro ka, ombro... Ho. res 
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|M'ktu l;i diojn, sc? vi v«)l;is. kv l;i m;iMnlro do vi;ij oraroj ne venetr: 
;il mi l;i n-«'St<ni rn l:t U'\\ĉn I;in<ln <!«• Okri<Ic«ntti... 

L;i vjiĉn «•ksilcntis. L;i sinj(»ro onlonis ;il|>orti tori*i»jn. l'nu iH)rdu de I2 
ĉambro ostis fcrmit;i, cr l;i ;ili;i st;iris ^;ir(listoj. Nt-niu fromda por.? 
eniri. 

Kolr.'ro kaj m;iltr;inkvilo ŝiris l;i k(»ron Hi* l;i f;ir;iono. Kio estis tio*' 
Cu ven? parolis al li la omhro dc la patro, ;iŭ ĉu l;i voĉo estis nur 
nova tromj>o da la pastr<»j ? 

Scd sc la p;istroj povas f)aroli al li dc m;ilpr(»ksimc, malf^raŭ 1a dikaj 
muroj, ili jMivas ankaŭ sckn^tc ;iiiskulti. Kaj tiam li, la sinjoro de I" 
mondo, fstas kv;t/aŭ sov;i^a hcsto. pcrsckutat;i dc ĉiuj fl^mkoj. 

r£st;is vcrc, kc cn la palaco cstis ordinar;i afcn» auskulti ĉc 1;i pordcj. 
Scd la f;ir;iono pcnsi»^, kc ;ilm('n;iŭ li;i k;il)in<'t(» cst^is lil)cr;i. kiij kc li 
trokura/Jo de l;i pastroj h;iltas ĉc l;i pordo dc l;i plcj ;dla jx)V<>. 

.Scd se tio cstis sj)irito ?... 

La sinjoro n^* volis vcs;)crm;ni^i k;ij iris d<»rmi. .^;ijnis ;il li, ke li ik 
ckdormos ; so<l l;i l;irifĵ[o supcris l;i ck^(it<»n. 

Post kelke da horoj v<*kis lin sonoriloj k;ij lumo. Kstis jam noktomezi». 
k;ij la ;istrolo^o vcnis j^rczcMiti ;d l;i sinjoro ra|M)rton j)ri l;i situacio dc la 
steloj. La fara<.)no «lŭskultis ^is I;i fino k;ij diris : 

— Cu vi nc j^o^Tjs. rcs|)cktin(l;i j^rofclo. cn la cstontcco i>rc*zt»nti I.1 
rjiportojn al la nohla .Scm ?... Li ja anst;itaŭ;is min cn l;i ;iferoj, kiuj 
k(jnccrnas la rclif»"ion... 

La j>astron ;istrolof^on fortc mirij^is la indifcrcntcco dc V faraono al h 
ĉielaj afcroj. 

— Via sanktcco bonvolas forpuŝi l;i konsilojn, kiujn l;i stcloj donas 
;il la monarĥoj ?... 

— Donas ?... — ri|)ctis la faraono. — Diru do, ki;g cst;ij ili;ij j^rornesrtj 
I)or mi ? 

La astrolofj;"o sendube atcndis ti;in (lcm^mdon. ĉ;ir li rcsj^ondis scn 
prij)enso : 

— La horizonto cstas j)or nionKMito vu;ilit;i... La sinjoro dc rniondu 
ne trovis ankoraŭ la vojon d(* l;i vcrn, kiu instru;is ckkoni In volon de li 
dioj. Scd ])li ;iii malpli bald;tŭ li trovos ĝin, k;i] sur ^i lon^;in kaj' feliĉan 
vivon, plenan dc g-loro reg";id()n... 

— Bone !... Mi dankas vin, sankta virn. Xun ki;ini mi s( i;is, kion mi 
devas serĉi, mi obeos la konsilojn, kaj vin mi rcc j)ct;js, kc dc nun vi 
komunikiĝu kun la respektinda Scm. Li cst;is niia anst;tt;iŭ;tntn, k;ij sc 
vi leg"os ion intcrcsan cn l;i stcloj, li knmunikns ;tl nii matcnc... 

La pastro forlasis la dormoĉambron, bal;inr;intc l;i kaj)nn. 
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V 

')ni interrompis mian dormon !... — diris 1a sinjoro kun malkon- 

m.ieno. 

^a plej respektinda reĝino Nikotris — diris sŭbite la adjutanto 

aŭ unu horo ordonis al mi peti aŭdiencon d.e via sankteco... 

Nun ?... Noi^tomeze ?... — demandis la sinjoro. 

[es. Si diris, ke noktomeze via sankteco vekiĝos... 

faraono pensis momenton kaj diris al la adjutanto, ke li atendos 

*inon en la ora salono. Li i^ensis, ke tie neniu povos aŭskulti ilin. 

sinjoro ĵetis mantelon sur siajn ŝultrojn, surmetis nelaĉitajn san- 
1 kaj ordonis bone lumigi la oran ŝalonon. Poste li eliris, ordonante, 

servistoj ne akompanu Hn. 

patrinon li jam trovis en la salono, en funebraj vestoj el dil<a tok). 
rinte la faraonon, la respektinda sinjorino volis ree fali sur la 
ojn, sed la filo levis ŝin kaj, ĉirkaŭprenis. 

Cu okazis io grava, patrino, ke vi interrompas vian ripozon en ticl 
rua hovo ? — demandis li. 

Mi ne dormis... mi preĝis... — respondis ŝi. — Ho mia filo, vi bone 
iiis, ke la afero estas grava !... Mi aŭdis la dian vocon de via patro... 

W»re ? — diris la faraono, sentante, ke la kolero plenigas lin. 

Via senmorta patro — daŭrigis la reĝino — diris al mi plena de 
ĝojo, ke vi suriras eraran vojon... Vi malrespekte forpuŝas la ĉef- 
ran rangon kaj malestime agas kun la diaj servistoj. 
Kiu restos oe Ramzes — diris via dia patro — se It malkontentigos 
iojn kaj se forlasos lin la sankta pastraro ?... Diru al li... diru al li 
ripetis la respektinda ombro — ke tiamaniere li pereigos Egiptou, 
mem kaj la dinastion... » 

- Oh, oh !... — ekkriis la faraono — jen kiel ili minacas min tuj en 
jnua tago de mia regado !... Mia patrino, la hundo plej laŭte bojas, 
ni ĝi timas, do la minacoj estas malbona antaŭdiro, sed nur por la 
;troj !... 

- Sed tion diris via patro... — ripetis la ĉagrenita reĝino. 

- La senmorta patro kaj la sankta Amenhotep — respondis la faraono 
konas mian koron kaj vidas la plorindan staton de Egipto. Kaj ĉar mia 
ro volas relevi la ŝtaton, forigante la trouzon, ili do ne povus min mal- 
Ipi plenumi miajn intencojn... 

- Vi do ne kredas, ke la spirito de via patro donas al vi konsilojn ? — 
niandis la reĝino pli kaj pli terurita. 

- Mi ne scias. Sed mi havas la rajton supozi, ke la voĉoj de la spi- 
oj, sonantaj en diversaj anguloj de nia palaco, estas ia artifiko de I' 
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L jena penso : <( Mi ne atentu la malaniiikon, kiu disfluas, kiel koto 
a mano !... Oni babilu em la malplenaj salonoj... oni l^oleru kontraŭ 
senpieco... Mi donadbs la ordonojn, kaj kiu kuraĝos ne plenumi ilin, 
►s mia malfinliko, kaj kontraŭ li mi uzos la policon, tribunalon kaj 
leon,.. » 
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liĝi kun la respektindaj kaj perfektaj ombroj de la supera lando. 

n ili mi rig^rdu viajn brilojn matene kaj vespere, kiam vi kuniĝas 

1 via patrino' Nut. Kaj kiam vi turnos vian vizaĝon al la okcidento, 

ĝu miaj manoj por la preĝo, por honori la vivon, ekdormantan post 

montoj. »* 

'iel kun la manoj levitaj al la ĉlelo, parolis la sinjoro, ĉirkaŭita de la 

)o de r incehsoj. Subite li eksilentis, kaj falis posten en la brakojn 

r asistantaj pastroj. 

.i ne vivis plu. 

.a novaĵo pri la morto de la faraono kiel fulmo trakuris la palacon. 

servistoj forlasis siajn okupojn, la estroj ĉesis kontroli la sklavojn, 

alarmis la gvardion kaj okupis ĉiujn enirojn. 
]n la ĉefa korto komencis kolektiĝi la amaso : kuiristoj, ĉevalistoj, 
istoj, virinoj de lia sankteco kaj iliaj infanoj. Unuj demandis,.ĉu tio 
is vera, aliaj miris, ke la suno lumas ankoraŭ sur la ĉielo, kaj ĉiuj 
le kriis ĝis perdo de V spiro : 

- (( Ho sinjoro !... Ho nia patro !... Ho amata !... Cu eble estas, ice 
am forlasis nin ?... Ho jes, li jam iras al Abidos !... Al la okcidento, 
la okcidento en la teron de la justuloj !... La loko, kiun vi amis, 
[las kaj ploras !... » 

>rura krio eksonis en ĉiuj.kortoj, en la tuta parko. Gi resaltis de la 
^ntaj montoj, la vento portis ĝin sur siaj flugik>j trans Nilon, kaj ĝi 
iniiigis la urbon Memfison. 

)ume la pastroj preĝante metis la korpon de la mortinto eh riĉa, 
nita portilo. Ok pastroj stariĝis ĉe la teniloj, kvar prenis en la manojn 
itumilojn el strutaj plumoj, aliaj incenson kaj prepariĝis eliri. 
In ĉi tiu momento alkuris la reĝino Nikotris, kaj ekvidinte la korpon 
1 en la portilo, sin ĵetis al la piedoj de V mortinto. 

- (( Ho mia edzo, ho mia frato, ho mia amata !... — kriis ŝi, dronante 
la larmoj. — Ho amata, restu kun ni, restu en via domo, ne foriru de 
loko sur la tero, en kiu vi estas... » 

- (( En paco, en paco, al la okcidento — kantis la pastroj <- ho 
nda monarĥo, iru en paco al la okcidento... » 

- (( Ho ve ! — diris la reĝino — vi rapida^.al la rivero, por transiri 
la alian bordon ! Ho pastroj, ho profetoj ne rapidu, lasu lin ; vi ja 

snos hejmen, sed li iros en la landon de la eterneco... » 

- (( En paco, en paco, al la okcidento !... ~ kantis la pastra ĥoro. — 
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LA FARAONO 3^ 

^'ost sufiĉe longa momento de V atendado, la pordego malfermjĝis, 

j eKris el ĝi dekkelko da homoj. Ui havis pastrajn vestojn kaj kovritajn 

aĝojn. 

V^idante ilin, la juĝisto diris : 

— N i transdonas al vi la korpon de sinjoro via kaj nia. Faru 
n ĝi, kion ordonas nia sankta religio, malzorgu nenion, por ke la 
mda mortinto ne estu per via kulpo maltrankviligita en la alia mondo. 
La kasisto aldonis : 

— Uzu oron, arĝenton, malakiton, turkisojn, jaspisojn, smeraldojn kaj 
j multekostajn parfumojn por ĉi tiu sinjoro, por ke nenio manku al li 
j por ke H havu ĉion de la plej bona kvalito: Tion diras al vi mi, la 
sisto. Kaj se troviĝus malnoblulo, kiu anstataŭ noblaj metaloj volus 
!ti mizerajn falsaĵojn, kaj anstataŭ multekostaj ŝtonoj fenician vitron, 
memoru, ke oni dehakos al li la manojn kaj elŝiros la okulojn. 

— Estos farite, kiel vi postulas — respondis unu el la vualitoj. 
La aliaj levis la portilon kaj eniris kun ĝi en la kvartalon.de la mort- j 
oj, kantante : 

Vi iras en paco al Abidos !... Atingu en paco la teban okcidenton !... 

ki okcidento, al la okcidento, al la tero de la justuloj !... 
La pordego fermiĝis, kaj la plej alta juĝisto kaj la oficistoj, akompan- 
itaj lin, revenis al la rivero kaj palaco. ^ 

Dumfe la vualitoj transportis la portilon en grandiegan konstruaĵon, '» 

e oni enbalzamigadis la kadavrojn de l'reĝoj kaj de tiuj altranguloj, W 

uj akiris specialan favoron de 1' faraono. Ili haUis en la vestiblo, kie ^ 

aris ora ŝipeto sur malgrandaj radoj, kaj komencis elpreni la mort- ' 

ton el la portilo. ' 

— Rigardu ! — ekkriis unu el la vualitoj — ĉu ili ne estas ŝtelistoj ?... 
a faraono ja mortis en la kapelo de Oziriso, li do devis esti en solena 
!Sto... Kaj jen ĉi tie : anstataŭ oraj braceletoj — kupraj, la ĉeno ankau 
tas kupra kaj en la ringoj estas falsitaj ŝtonoj... Mi dezirus scii, kiu tiel 
rvis lin, la pastroj aŭ la skribistoj ? 

— Certe la pastroj... Friponoj, sekiĝu viaj manoj !... Kaj tiaj friponoj 
jraĝas admoni nin, ke oni donu al la mortinto ĉion de la plej bona 
ralito... 

— Ne ili postulis, sed la kasisto... 

— Ili ĉiuj estas ŝtelistoj... 

Parolante tiel, ili demetis de la mortinto la reĝajn vestojn, surmetis 
li negliĝan robon, broditan per oro kaj transportis la kadavron en la 
peton. 

— Ni danku la diojn — diris unu el la vualitoj — ke ni jam havas 
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— Preta !... — oni kriis de la balkono. 

La interparoladoj eksilentis. Supre trifoje eksonis bronza lado kaj sur 

balkono aperis la orita ŝipeto de la suno, en kiu veturis la mortinto. 
(( Jen li aperas en nubo, por apartigi la ĉielon de la tero, kaj poste kun- 
1 ilin... 

Senĉese kaŝita en ĉiu objekto, li estas la sola vivanta, en kiu eterne* 
zistas ĉiuj aferoj... » 

La ŝipeto iom post iom I^viĝis al la mezo de la arko kaj fine haltis 
r la supro. 

Tian^ sur la malsupra ekstremo de 1' arko aperis pastrino, alivestita, 
ei la diino Izido, kun la filo Horus, kaj same malrapide komencis 
preniri. Tio estis la bildo de la luno, .kiu sekvas la sunon. 
Nun la ŝipeto de la supro de I' arko komencis malleviĝi al la okcidento, 
ij malsupre ree eksonis la ĥoro : 

« Dio, enkorpigita en ĉiuj objektoj, spirito Su en ĉiuj dioj. Li estas la 
►rpo de la vivanta homo, kreinto de la arbo, kiu portas fruktojn, li estas 

kaŭzo de la fruktigaj superakvoj. Sen li nenio vivas en la tera spaco. » 
La ŝipeto malaperis sur la okcidenta ekstremo de la balkono, Izido 
m Horus haltis sur la supro de la arko. Tiam al la ŝipeto alkuris aro 

pastroj : ili elprenis la kadavron de I' faraono, metis ĝin sur marmora 
blo, kvazaŭ Ozirison por ripozo post la taga laboro. 
Nun al la mortinto proksimiĝis paraŝito, alivestita kiel la dio Tifono. 
ir la kapo li havis teruran maskon kaj frizitan flavruĝan perukon, sur 

dorso haŭton de ap^o, kaj en la mano ŝtonan etiopian tranĉilon. 
Li komencis rapide detranĉi la plandojn de la mortinto. 

— Kion vi faras al la mortinto, frato Tifono ? — demandis lin Izido 
la balkono. 

— Mi skrapas la p.iedojn de mia frato Oziriso, por ke li ne malpurigu la 
ilon per la tera polvo — respondis la paraŝito, alivestita kiel Tifono. 
Fortranĉinte la plandojn, la paraŝito prenis kurban metalfadenon metis 
n en la nazon de T mortinto kaj komencis eltiri la cerbon. Poste U 
stranĉis la ventron kaj tra la truo rapide eltiris la intestojn, koron kaj 
ilmojn. 

Dume la helpantoj de Tifono alportis kvar grandajn urnojn, ornamitajn 
r la kapoj de Tdioj : Hape, Emset, Duamutf kaj Kebhsneuf, kaj en 
m el la urnoj metis iun internan organon de V mortinto. 

— Kion vi faras tie, frato Tifono ? — demandis duan fojon Izido. 

— Mi purigas mian fraton Ozirison de la teraj aferoj, por ke li fariĝu 
, bela — respondis la paraŝito. 

Apud la marmora tablo estis lageto, kies akvo estis saturita per sodo. 

Ĵll-a vol. 



li LA PARAONO 

l.a p:traŝit(>j, puri^inte la kadavnm, jetis f^in en la laf^eton, en kiu | 
*U:vl^ maUekiĝi sepdek tagojn. 

I>ume I/ido, trairante la tutan balkonon, proksimiĝis al la ĉambp. 
eii kiu la paraŝito jus malfermis kaj puriffis la regajn restaĵojn. Si «fe- 
m;^ndis terurita : 

Kie f-stas mia frato ?... kic mia dia cxJ/o ?... 

Subite ektondris, eksonis trumpetoj kaj bron/<'ij ladoj, kaj la para»t&. 
aiivĵstita kiel Tifono, eksplodis dc rido kaj ekkriis : 

— Bela Izido, kiu kun la steloj ^aji^as la noktojn, ne ekzistas pb 
via edzo !... Neniam plu la radianta O/iriso sidiĝos sur la orita ŝipeta 
mmiam plu la suno sin montros sur la firmamento... Mi faris tion, mi S«. 
kaj mi kasis lin tiel profunde, ke noniu dio, eĉ ĉiuj kune ne retrovos lin '.- 

Ce tiuj vortoj la diino disŝiris la vestojn, komencis ĝemi kaj elŝtri silji 
harojn. Ree eksonis la trumpetoj, tondroj kaj sonoriloj, inter la pastmj 
kaj pastrinoj leviĝis murmureto, poste krio, malbenoj kaj fine ĉiuj jetis sii 
sur Tifonon, kriante : 

— .Malbenita spirito de la mallumo I... \'i, kiu ckscitas la ventojn ^ 
r dezerto, boligas la maron, kovras la teran lumon !... Falu en senfuod 
ajon, el kiu ne povus vin liberifj^i eĉ la patro de I' dioj... Malbenita, mA 
f>enita Set !... Via nomo estu teruro kaj abomeno !... 

Tiel malbenante, ĉiuj jetis sin kun pugnoj kaj bastonoj sur Tifonoo; 
la malbela dio komcncis forkuri kaj fme maiaperis el la salono. 

Ree tri sonoj de la bronza Ifido, kaj la solcno cstis finita. 

— Sufiĉe ! — ekkriis la plcj maljuna pastro al la aro, kiu jam efektivt 
komencis interbatali. — Vi, Izido, povas iri cn la urbon, la ceteraj al aliij 
mortintoj, kiuj atcndas nin... Nc malzorgu la simplajn mortintojn, ttt 
ni ne scias, kiel oni pagos al ni por ĉi tiu... 

— Certe ne multc ! — intermetis la parasito. — Oni diras, ke ei 
la trezorejo rcstis nenio, kaj Fenicianoj minacas, ke ili ĉesos prunt^ 
doni, se ili ne riccvos novajn rajtojn... 

— La morto ckstermu viajn Fcnicianojn !... Baldaŭ oni devos almor* 
peti de ili hordcan panon ; ĉion ili jam proprig-is al si... 

— Sed se ili ne donos monon al la faraono, ni riccvos nenion por b 
enterigo... 

lom post iom eksilentis la interparoladoj kaj la ĉeestantoj forlasis U 
bluan salonon. Restis nur gardistoj ĉe - la lageto kun la restaĵoj de f 
faraono. 

La tuta soleno, prezentanta la mortigon de Oziriso (la suno) per Tifoi 



36 LA FARAOMO 

ĥloj (le r (liino Solkit. I/iaj flankoj ostas du plumoj de Amon, la dos 
estas la spino dc Sil)u, la vcntro cstas la tlnnko de Nue.* 

Alia pastro diris : 

— (( Oni donis al mi huŝon por paroli, pitilojn |)or paŝi, manojn r^: 
faligi la malamikojn. .Mi nrvivigas. mi i'k/istas, mi malfermas la ĉiekc 
mi faras ti(jn, kion oni ordonis a1 mi cn McmfiM). » 

Dume sur la kolo dc Pmortinto oni pcndif^as hildon de skarabi 
faritan el multekosta ŝtono, kun sur*>kril>o : 

« Ho mia koro, kiun mi ri<-evis i\r niia patrino ; ho mia koro, kr 
mi havis, kiam mi cstis sur la tcro, m* lfvi|Ju kaj ne atestu kontraŭ s 
en la tago dc la juĝo. » 

Nun ĉiun manon kaj picdon. ciun fingron dc I* mortinto oni ĉirkau- 
volvis per rubandoj, sur kiuj cstis skrihitaj preĝc)j kaj ĵuroj. Sur i* 
brusto kaj kolo oni metis tutajn manuskriptojn de « la libro de rmor- 
intoj )), kun la sekvantaj m(*ditoj, kiujn la pastroj voĉe le^is super ^i 
mortinto : 

« Mi estas tiu, kontraŭ kiu ncniu dio starij^as harojn. 

Kiu li estas ? 

Li estas Tum sur la ŝildo, li cstas Ka sur la ŝildo, kiu levi^as en b 
okcidento de la ĉielo. 

Mi estas Hieraŭ kaj mi konas la Morj^aŭon. 

Kiu li estas ? 

Hieraŭ ostas Oziriso, Morj^aii cstas Ra, cn la tago, kiam li detntf 
la malamikojn de rSinjoro, kiu cstas supcr ĉio, kaj kiam li oferos aa« 
filon Horuson. IVr aliaj vortoj : cn la tafjo, kiam la ĉerkon de Oziri» 
renkontos lia ])atro Ra, Li vcnkos la diojn. laŭ la ordono de Oziriso. b 
sinjoro de la monto Anicnti. 

Kiu li estas ? 

Amento ostas krcajo de la animoj d(i Tdioj, laii la ordono de Ozirisa 
la sinjoro de rmonto Amenti. Per aliaj vortc)j : Amcnti estas la ekscita 
kaŭzita dc^ Ra ; ĉiu dio, kiu vcnas ticn, batalas. Mi konas g^randan dic» 
kiu loĝas tic. 

Mi estas de mia lando, mi vcnas dc mia urbo, ini dctruas la malbono!i< 
forigas tion, kio rcstas ne bona, kaj for])uŝas dc mi la malpuraĵon. 5li 
atingas la landon de la ĉielanoj, mi eniras tra potcnca jiordego. 

Ho, vi, kunuloj, donu al mi la manon, ĉar mi cstos unu el Vi. » 

Kiam ĉiu membro dc la mortinto jam cstas cirkaCivolvita per la ru- 



(*) Maspcro 
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— ti Sciu, kc posotlanlo tf tiun libron. vi «ipnrtrnos al 1a vivantaj ka; 
ak?ros fsrrandnn influon ĉ(* In dioj. Sciu, Uo dnnk* al ^i ncniu kura|<^ 
kontraŭstari al vi. La dioj nicni proksimigos al vi ka] ĉirkaŭprenos vic. 
ĉar vi apartcnos al ilia rondo. 

Sciu, ke la libro permcsos al vi ckscii. kio estis en la koinenco. Neni: 
homo publiki^is ^in, neniu okulo ^in vidis, neniu orelo ^in aŭdis. U 
libro estas la vcro m«?m, scd ncniu konis gin. kaj neniam. Mstu gi videb": 
nur por vi kaj \x)r tiu, kiu jjin al vi doni»*. \c aldonu al ĝi komentarioir. 
kiujn povus dikti via mcmoro aŭ via fanta/io. Cm\ cstn.s skribita t«ita enls 
ĉambro, kic oni cnbalzami^as la mortintojn. Tio cstas fsrranda misterc 
kiun konas nen>iu ordinara homo, ncniu cn la mondo. 

La libro estos via nutraĵo en la malsupra lando d«* la spiritoj, ĝi liver> 
al via animo rimedojn por rcstadi sur la tcro, donos al vi vivon etemaii 
kaj faros, ke ncniu havos |M)von suĵmt vi. »* 

Oni riĉe vestis la reĝajn rcstajojn, mctis oran maskon sur la vizaĝon, 
ring^ojn kaj braceletojn sur la krucitajn brakojn. Sub la kapon oni metl< 
eburan apogilon, sur kiu ordinarc dormas Kgij^tanoj. Fine, oni fermi; 
la korpon en tri ĉerkoj : papcra, kovrit;i pcr surskriboj. orita oedra ka 
marmora. La du unuaj cstis plcnc adaptitaj al la korjM) de 1a piortinto 
eĉ la skulptita vizaĝo estis simila, scd ridanta. 

Post trimonata restado cn la kvartalo dc la mortintoj, la mumo de I 
faraono estis preta al la solena cntcrif^o. Oni rec transportis ĝin o 
la reĝan palacon. 



(*) La libro dc rraortintcij, (apitro 148-a. 
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jn, rigardante la administradon de Ramzes kaj la manieron, kiel 1i 

kun ili. 

jktive, en la palaco de la reĝo fariĝis grandaj ŝanĝoj. 

faraono transportis sian loĝejon en flankan konstruaĵon, en kiu 
;aŭ ĉiuĵn ĉambrojn okupis generaloj. En la subtera etaĝo li loĝigis 
ajn soldatojn, supre gvardistojn, en la ĉambroj ĉe la muro Etiopi- 
\. Cirkaŭ la palaco staris garde Azianoj, kaj apud 1a ĉambroj de lia 
teco la skadrono, kiu kun Ramzes persekutis Tehennan en la dezerto. 

malbone estis, ke lia sankteco, malgraŭ la lasta ribelo de Libianoj, 
lis al ili sian favoron, punis neniun, kontraŭe, donacadis al ili sian 
don. 

tas vere, ke la pastroj, kiuj estis en la ĉefa palaco, restis tie kaj 
imis la religiajn ceremoniojn, direktataj de Sem. Sed ĉar la pastroj 

kompanis la faraonon ĉe la matena, taga kaj vespera manĝo, ilia { \ 

aĵo fariĝis tre simpla. 

ine la sanktaj viroj rememorigis, ke ili devas nutri reprezentantojn 
3k naŭ dinastioj kaj multe da dioj. La trezoristo, divenante la intenc- 
de r faraono, respondis al la pastroj, ke al la dioj kaj antaŭuloj 
os floroj kaj parfumoj, kaj ke la profetoj mem, kiel ordonas !a 
ileco, devas manĝi hordean panon kaj trinki akvon aŭ bieron. Kiel 
imentoj por sia malĝentila teorio la trezoristo citis la ekzemplon de la 
istro Sem, kiu vivis kiel pentofaranto ; fine la trezoristo ^ripetis, ke 
ankteco kun la generaloj manĝas nur soldatan nutraĵon. 
i palacaj pastroj komencis silente konsideri, ĉu ne pli prudente Ui 
;, se ili forlasos la avaran reĝan domon, kaj translc^iĝos en la 
rajn domojn apud la temploj, kie iliaj devoj estos malpli ŝarĝaj kjaj 
lalsato ne tordos iliajn internaĵojn. 

aj eble ili senprokraste farus tion, se la plej respektindaj Herhor 
Mefres ne ordonus al ili resti sur la posteno. 

a situacio de Herhor ĉe la nova sinjoro ankaŭ ne povis esti nomata 
Feliĉa. La ministro, antaŭ nelonge ĉiopova, kiu iam preskaŭ ne for- 
dis la reĝajn ĉambrojn, sidis nun sola en sia palaco kaj ofte dum 
j dekadoj ne vidis la faraonon. Li estis ankoraŭ la milita ministro, 
H preskaŭ ĉesis doni la ordonojn. Ciujn militajn aferojn la faraono 
umis mem. Li mem legis la raportojn de rgeneraloj, mem solvis 
arajn demandojn, kaj liaj adjutantoj prenis el la milita ministrejo 
ecesajn dokumentojn. 

ia ekscelenco Herhor estis vokata al la monarĥo preskaŭ nur por 
v\ riproĉojn. 
amen ĉiuj altranguloj devis konfesi, ke la nova faraono muUe laboras. 
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o, li veturis al la armeo, kies tendaro estis apud Memfiso, kaj ri- 

s la ekzercojn. 

?ktive, la plej grandaj ŝanĝoj fariĝis en la militaj aferoj de la ŝtato 

la daŭro de kvin monatoj lia sankteco formis du novajn regimentojn, 
li ĝuste revivigis tiujn, kiuj estis nuligitaj dum la antaŭa regado. 
)rigis la oficirojn drinkemajn kaj ludemajn, kaj tiujn, kiuj tur- 
is la soldatojn. 

la oficejojn de la milita ministrejo, kie antaŭe laboris nur pastroj, 
condukis siajn plej kapablajn adjutantojn, kiuj baldaŭ prenis en siajn * 
>jn gravajn dokumentojn pri la armeo. Li ordonis fari liston de 
viroj en la regno, kiuj iam apartenis al la milita klaso, sed de dek- 
> da jaroj plenumis» neniujn oficojn kaj mastrumis en siaj bienoj. 
>ndis du novajn oficirajn lernejojn por infanoj, komencante de dek 
, kaj renovigis la antaŭan moron, ke la milita junularo ricevadu la 
•nmanĝon nur post trihora -marŝo, en vicoj kaj kolonoj. 
nc, neniu taĉmento havis la rajton loĝi en kamparoj ; ĉiu devis esti 
a kazernoj aŭ en la tendaro. Ciu regimento havis sian placon for 
vzercoj, kie tutan tagon oni uzis ŝtonĵetilojn, aŭ arkpafis al ŝildoj, 
gitaj en interspaco de cent ĝis ducent paŝoj. 

;tis ankaŭ proklamita ordono al la familioj de lamilita klaso, ke 
iroj ekzerciĝu en la ĵetado de ŝtonoj, sub la direkto de la oficiroj kaj 
rstroj de la regula armeo. Senprokraste oni plenumis la ordonon, 

Egipto, jam du monatojn post la morto de Ramzes XII, havis 

kton de tendaro. 

t la kamparaj kaj urb^j infanoj, kiuj ĝis nun ludis ]e skribistoj kaj 

roj, imitante la plenaĝulojn, komencis ludi je soldatoj. Sur ĉiu placo 

en ĉiu ĝardeno, de la mateno ĝis la vespero, fajfis ŝtonoj kaj sagoj, 

la tribunaloj estis superŝutitaj per plendoj pri korpaj vundoj. "J 

liformita estis Egipto kaj malgraŭ la funebro, regis en ĝi granda 

^ado, kaj ĉio sub la influo de la nova estro. 

reskis" la fiero de la faraono kaj U estis kontenta, vidante, kiel la 

! ŝtato konformiĝas al lia reĝa volo. 

ed venis momento, kiam eĉ li fariĝis malĝoja. 

n la sama tago, kiam la enbalzamigistoj elprenis la korpon dc 

nzes XII el la soda bano, la granda trezoristo, prezentante la kutiman ' /- 

3rton, diris al la faraono : 

- Mi ne scias, kion fari... Ni havas en la trezorejo du mil talentojn, 

por la enterigo de la mortinta sinjoro oni bezonas almenaŭ unu 
3n... 
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urnas al la tribunalo, aŭ li perdas, aŭ devas terure pagi... Niaj horoj 
31 tiu tero estas kallculitaj !... — konkludis Dagon kun larmoj. 
i faraono malĝojigis. 

Mi esploros la aferon — respondis li — kaj la tribunaloj estos justaj. 
dume mi bezonas kvin mil talentojn... 

Kie ni prenos ilin, sinjoro ? — ĝemis Dagon. — Montru al ni 
sankteco aĉetantojn, kaj ni vendos la tutan nian havon, por plen- 

viajn ordonojn... Sed kie estas la aĜetantoj ?... Eble nur la pastroj, 

taksos niajn riĉaĵojn je ridinda prezo kaj ne pagos kontante... 

— Serĉu en Tiro, Sidono — intermetis la sinjoro. — Ciu el ĉi tiuj 
DJ ja povus prunti al ni ne nur kvin, sed eĉ cent mil talentojn... 

— Tiro, Sidono !... — ripetis Dagon. — Hodiaŭ la tuta Fenicio ko- 
;as la oron kaj juvelojn, por page liberigi siri de Asirianoj... En nia 
do jam vagas senditoj de la reĝo Assar kaj diras, ke se nur ĉiujare j| 
pagos malavare, la reĝo kaj satrapoj n^e nur ne premegos nin, sed •; 
liveros al ni pli grandajn gajnojn, ol tiuj, kiujn ni havas nun dank* 
la favoro de via sankteco kaj Egipto... 

.a monarĥo paliĝis kaj kunpremis la dentojn. La Feniciano rimarkis 
1 kaj rapide aldonis : 

— Fine, por kio mi konsumas la tempon de via sankteco per mia 
ilsaĝa babilado ?... Estas ĉi .tie, en Memfiso, la princo Hiram... Li 
vas pli bone klarigi ĉion al mia sinjoro, ĉar li estas saĝulo kaj membro 

la plej alta konsilantaro de niaj urboj... 
Ramzes viviĝis. 

— Donu ĉi tien^plej rapide Hiramon — respondis li. — Car vi, Dagon, 
rolas kun mi ne kiel bankiero, sed kiel funebra ploristino. 
La Feniciano ankoraŭ unu fojon ekfrapis la plankon per la frunto 
ij demandis : 

— Cu la respektinda Hiram ne povus tuj veni ĉi tien ?... Vere, 
tas jam malfrue... Sed li tiel timas la pastrojn, ke li preferus nokte 
ezenti sian respektegon al via sankteco... 

La faraono ekmordis la lipojn, sed konsentis. Li eĉ sendis kun la 
inkiero Tutmozison, por ke tiu konduku Hiramon en la palacon tra 
kretaj eniroj. 
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1 kaj elkalkulis, ke tio estas tre bona afero, la plej bona en la 
o... Sed... ili mem preferas ĝin fari, aŭ pli ĝuste ili ne volas, ke ĝin 
la faraono. - 

Kiajn pruvojn vi havas ? — demandis Ramzes. 
Mi ne havas pruvojn, sed mi sendos al via sankteco pastron, kiu 
^os al vi la tutan aferon per planoj kaj kalkuloj... 
Kiu li estas ?... 

ram konsideris momenton kaj diris : 

Cu mi havas la promeson de via sankteco, ke neniu scios pri tio, 
r ni ?... Li faros al vi pli grandajri servojn, sinjoro, ol mi mem... 
onas multe da seknetoj kaj multe da... friponaĵoj de V pastroj... 
Mi promesas. 

Lia nomo estas Samentu... Li ejjtas granda saĝulo, sed... li bezonas 
e da mono kaj estas tre ambicia... Kaj ĉar la ĉefpastroj humiligas 
i diris al mi, ke se via sankteco deziros, li faligos la piastraron... Li 
s multe da sekretoj... Tre multe !... 

imzes profunde ekmeditis. Li komprenis, ke la pastro estas granda 
dulo, sed li taksis ankaŭ, kiel grandajn servojn, li povas fari al li. 

Bone — diris la faraono — mi pripensos pri Samentu. Kaj nun ni 
zu unu mbmenton, ke oni povas konstrui tiun kanalon : kian utilon 
lavos de ĝi ? 

iram levis la maldekstran manon kaj komencis kalkuli sur ĝiaj 
-oj : 

Antaŭ ĉio — diris li — Fenicio pagos al via sankteco kvin mil ta- 
)jn da tribŭtoj, kiujn ĝi ŝuldas al vi... Due, Fenicio pagos al via ' 

:teco por la rajto plenumi la laborojn... Trie, kiam komenciĝos la 
roj, ni pagos jare mil talentojn da imposto kaj krom ,tio tiom da 

itoj, kiom da dekoj da laboristoj liveros al ni Egipto. Kvare, por ĉiu i 

ta inĝeniero ni donos al via sankteco unu talenton jare... Kvine, kiam . 

iboroj estos finitaj, via sankteco ludonos al ni la kanalon por cent ' 

i, kaj ni pagos por tio mil talentojn jare. Cu tio estas malgrandaj » 

itoj ? — demandis Hiram. / 

Kaj nun, kaj hodiaŭ — diris la faraono — ĉu vi donus a1 mi la kvin 
)jn da tributo ? 

. Se hodiaŭ estos farita la kontrakto, ni donos dek mil kaj ni aldonos 
nil, por pagi antaŭe imposton por tri jaroj... 

amzes ekmeditis. Pli ol unu fojon Fenicianoj proponis jam al la egipt- 
lonarĥoj la konstruon de ĉi tiu kanalo, sed ĉiam ili renkontis nefleks- 
tn kontraŭstaron de 1' pastroj. La egiptaj saĝuloj l</larigis al la 
lonoj, ke la kanalo kaŭzos subakvigon de Egipto per la ondoj de 
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idaj grenaj, floroj kaj fruktoj... fine, estas arbaroj, en kiuj tutajn 
atojn oni povas vagi inter arboj, pli dikaj, ol la lcolonoj en viaj 
>loj, pli altaj, ol la palmoj... La loĝantaro estas simpla kaj kvieta... 
ia sankteco sendus tien sur ŝipoj du siajn regimentojn, vi povus akiri 
1, pli grandan, ol la tuta Egipto, pli riĉan, ol la trezorejo de Labi- 
I... Morgaŭ, se via sankteco permesos, mi sendos al vi specimenojn 
eaj teksaĵoj, arboj kaj bronzaĵoj... Mi sendos ankaŭ du grajnojn de 

miraklaj balzamoj ; al homo, kiu englutis ilin, malfermiĝas la pord- 

de la eterneco kaj li povas ĝui la feliĉon, kiu apartenas nur al la dioj. 

Sendu, mi tre petas vin, la specimenojn — interrompis lafaraofio. — 

la balzamoj... lasu ilin !... Ni sufiĉe ĝuos la eternecon kaj diojn 

la morto... 

Kaj malproksime, tre malproksime, oriente de Asirio — daŭrigis 
im — sin etendas ankoraŭ pli grandaj landoj, kiuj havas ducent 
)nojn da loĝantoj... 

*Kiel facilaj estas por vi la milionoj I... — ekridetis la sinjoro. 
iram metis la manon sur la koro. 

Mi ĵuras — diris li — per la ombroj de miaj antaŭuloj kaj per mia 
)ro, ke mi diras la veron !... 
i faraono faris movon : tiel granda ĵuro mirigis lin. 

Daŭrigu... daŭrigu... — diris li. 

Tiuj landoj — daŭrigis la Feniciano — estas tre strangaj. Loĝas ilin 
loj kun oblikvaj okuloj kaj flava haŭto. Ci tiuj popoloj havas sinjoron, 
estas nomata filo de la Cielo kaj regas ilin per saĝuloj, kiuj tamen 
stas pastroj kaj ne havas tian povon, kiel la viaj en Egipto... Ci tiuj 
loj similas Egiptanojn... Ili respektas la mortintajn antaŭulojn kaj 
:orgas pri iliaj kadavroj. Ili uzas skribon, kiu ne multe diferencas 
ia pastra... Sed ili portas longajn vestojn el teksaĵoj, tute nekonataj 
, havas sandalojn, similajn al malgrandaj benketoj, kaj la kapojn ili 
as per pintaj skatoloj... La tegmentoj de iliaj domoj ankaŭ estas 
ij kaj iliaj randoj estas turnitaj supren... Ci tiuj eksterordinaraj 
loj havas grenon, pli fruktoportan ol la egipta tritiko, kaj faras 

trinkaĵon, pli fortan ol la vino. Ili posedas ankaŭ kreskaĵon, kies 
j donas forton al la membroj, gajecon al la spirito kaj eĉ permesas 
5en dormo. Ili havas paperon, kiun ili scias ornami per diverskoloraj 
-aĵoj, kaj argilon, kiu bruligita brilas kiel vitro kaj sonoras kiel 
lo... Morgaŭ, ĉar via sankteco permesis, mi sendos la specimenojn... 

Mirindaĵon vi rakontas, Hiram !... — Sed kian rilaton tio havas al 
inalo, kiun vi vqlas fosi ?... 

Mi respondos mallonge — diris la Feniciano. — Kiam la kanalo 

lll-a vol. ' 4 
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— Maljunulo — diris 1i — al mi lasu la zorg-on pri la obeo de i' pastroj, 
kaj vi mem donu pruvojn, ke tio, kion vi diris, estas vera. Mi estus 
sentaŭga reĝo, se mi ne povus forigi la malhelpojn, kiuj kreskas inter 
mia volo kaj la aferoj de 1' ŝtato. 

— Vere, vi estas granda monarho, sinjoro nia — murmuretis Hiram, 
sin klinante ĝis 1a tero. 

Estis jam malfrua nokco. La Feniciano adiaŭis la faraonon kaj kun 
Tutmozis forlasis la palacon. En la sekvinta tago li sendisper Dagon 
kesteton kun specimenoj el la nekonataj landoj. 

La sinjoro trovis en ĝi statuetojn de dioj, indiajn teksajojn kaj ringojn, 
malgrandajn pecojn da opio, kaj en dua fako plenmanon da rizo, teajn 
foliojn, porcelanajn kalikojn ornariiitajn per pentraĵoj kaj dekkelkon 
da desegnaĵoj, faritaj sur papero per kolorigiloj ka) hina inko. 

Li rigardis ĉion plej atente kaj konfesis, ke tiajn objektojn 1i vidis 
neniam : nek rizon, nek paperon, nek bildojn de homoj, kun pintaj 
ĉapoj kaj oblikvaj okuloj. 

Li ne dubis plu pri la ekzisCado de nova lando, en kiu ĉio estis alia, 
ol en Egipto : la montoj, arboj, domoj, pontoj, ŝipoj... 

« Kaj tia lando ekzistas sendube de jarcentoj — pensis li — niaj pastroj 
scias pri ĝi, konas ĝiajn riĉaĵojn, sed ne diras pri ĝi eĉ unu vorton... Ili 
do estas perfiduloi, kiuj volas malriĉigi la faraonojn kaj iimigi iiian povon, 
por poste depuŝi ilin de la trono... Sed... ho miaĵ antaŭuloj kaj postCuloj, 
— diris li en sia animo — vin mi alvokas kiel atestantojn, ke mi metos 
linon al ĉi tiuj friponajoj. Mi relevos la saĝon, sed mi ekstermos la men- 
sogon kaj donacos ripozon al Egipto... n 

Pensante tiel, la sinjoro levis la okulojn Itaj rimarkis Dagonon, kiu 
atendis ordonojn. 

— Via kesto esCas tre interesa — diris li a! la bankiero — sed... 

La Feniciano proksimiĝis senbrue, ekgenuis antaŭ la taraono kaj 
murmuretis ; 

— Se via sankteco bonvolos subskribi la kontrakton kun !a nobla 
Hiram, Tiro kaj Sidono metos Ĉe viaj piedoj ĉiujn siajn trezocojn... 

Ramzes sulkigis la brovojn. Ne plaĉis al li la konduto de Fenicianoj, 
kiuj kuraĝis proponi al li kondiĉojn. Li respondis malvarme : 

— Mi pripensos kaj donos respondon al Hiram. Vi povas foriri, Dagon, 
PosC 1a foriro de 1' Feniciano, Ramzes ree mediCis. Reakcio komencis 

vckiĝj en lia animo. 

u Ci tiuj komercistoj — diris li en sia koro — rigardas min, kiel unu 
el 1a siaj... ili eĈ kuraĝas montri a1 mi de malproksime sakon da oro, 
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L,; estis'unu monaton en la templo de Hator, aŭslcultis la plej altai 

aĉoti, kaj tu} poste li komencis la rilatojn kun'la Fenicianoj. Li e 
iititadis la templon de Astarte ka] prenis de Cie pastrinon, kio ofendas li 
rvncipojn de ĉiuj religioj... Poste !i publike mokis mian piecon kaj kon 
oiris liun homoj, same senkonsideraj, kiel li mem, kaj per Fenicianoj Ŝtel 
i la ŝtatajn sekretojn... Kaj kiam li suriris la tronon... mi eraras, kiam I 

uriris la tinuan ŝtupon de la trono, li montras sian abomenon a1 1: 
lastroj, ribeligas la kamparanojn kaj soldatojn kaj rekomencas ri 
atbin kun siaj amikoj Fenicianoj... Cu vi forgesis, nobla Herhor, pri Ĉii 
'i ? Kai se vi memoras, ĉu vi komprenas la danĝerojn, kiuj minacai 
n\n de tiu junulaĉo ?... Li ja havas en sia mano la direktilon de h 
Stata ŝipo. kiu iras inter akvoturnoj kaj ŝtonepoj. Kiu do povas ga 
rantu, ke ĉi tiu frenezulo, kiu hieraŭ alvbki.s al si Fenicianojn, kaj hodiai! 
malpaciĝis kun ili, ne faros morgaŭ ion, kio kondukos la ŝtaton al h 

j3q 7,.. clemandis Herhor, fikse rigardante liajn okulojn. 

jjo ni havas neniun motivon montri al li nian dankemon, aŭ pli 

ĝustadire malfortecon. Kaj ĉar li nepre volas monon, ni ne dono! 
monon !.-. 

Xaj poste ?.-■ — demandis Herhor. 

Poste li regos la Ŝtaton kaj pligrandigos la armeon sen mono — 

respondis la incitita Mefres. 

Kaj... se lia malsata armco volos rabi !a templojn ?... — daŭrigis 

Herhor. 

Ha!... ha !... ha '■■■■ — eksplodis Mefres. 

Subite li fariĝis serioia kaj sin klinante, diris per ironia tono : 

Tio estas la afero de via ekscelenco... Homo, kiu kiel vi tiel longe 

administris la ŝtaton, devis sin prepari al tiu danĝero. 

Ni supozii — parolis malrapide Herlior — ri supozu. ke mi trovus 

rimedon kontraŭ la danĝeroj, kiuj minacas !a ŝtaton. Scd Cu via 
ekscelenco, kiu estas la plej alta Ĉefpaslro, Pu vi povus antaŭgardi de 
ofondo la templojn kaĵ pastraron ?... 
Momenton ili rigardis unu la alian. 

— Vi demandas, ĉu mi povos ? — diris Mefres. — Cu mi povos?.., 
Kia demando !,.. La dioj metis en mian manon tondron. kiu detruos 
ĉiun malpiulon. 

— Pst !-.. — murmuretis Herhor. -— Estu tiel.-- 

— Kun la konsento, aŭ sen la konsento de la plej alta kolegio — ajj ■. 
Mcfres, — Kiam la ŝipo renversiĝas, oni ne havas tempon diskuti 
remistoj. P^i '■ 
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ro 1e> pastraj okupoj ne po\Ls dedici tiom da fortoj I aj tempo al 
;ataj aferoj 1 lom mi po\ is Mi estas juna forta liben mi lolas re 
aj TTVV reg-os mem Kiel ĉefo de\as 1 onduki U armeon je sn propra n 
ondeco kaj la" sia propra plano tiel mi idmimstros la itaton Jen eit 
iV\a Ulara volo kiun mi ne forlasoa Sed mi 1 omprenas 1 e ec se i 
stus plej sperta mi ne povus regi sen fidelaj servistoj li-ij sagaj kons 
stoi- Kaĵ tial iifoje mi demandos pri \ia opinio en duersaj jferoj 

I>or tio ni ja estas la pjej alta I onsilantaro ĉe la trono de \ a sanl te 

— intermetis Herhor 

Bone — diungis la far-iono — mi profitos Viajn seriojn ec de 

nuna momento tuj 

Ordonu sinjoro — diris Herhor 

ĵVfi volas plibomgi la sorton de la egipta popolo Sed car en t 

■iferoi tro rapida igad po\as est malutila por komenci m donac 
;il ili bagatelon post ses tagoj de lab>ro sepan tagon de r po^' 

TVel estis dum la regado de la liS a dinastio Tio estas le|o ( 

nialnova, kiel Egipto — dins Pentuer 

^^a ripozo ĉiun stpan tagon doiios al Ĉiu Hboristo kvindek tagoj 

iane, tio estas forprenos de lia s njoro I iindel drahmojn Kaj je ui 
u\U\ono da laborihtoj la ŝtato perdos Ĉirkiu del mil talentojn j^re 
diris Mefres — Ni jim faris la kill ukn en la temploj — aldonis 1 

, Tes _- \ne respond * Pentuer — estos malprofito -ied nur en la unu 

i.-iro. Car kiam la pOfK)lo refort gos sin ]>er la ripozo en la sekiont 
jaroj, ili reakiros ĥon I un superajo 

\-i diras li \eron — lespondi^ Mefres — tnmen en ciu okazo oni de\ 

havi dek mil tnlentojn pi r U unua jaro Mi pens^S ke e£ dudek m 
talentoj ne estus tro multe... 

— Vi estas prava, respektinda Mefres -■ resjMĵndis la faraono. - 
Por la ŝanĝoj, kiujn nii volas enkonduki en mian regnon, dudek, eĉ tr 
dek mil talentoj ne eslos tro granda sumo. Jen kial — rapide aldonis li - 
mi bezonos vian helpon. sanktaj viroj... 

— Ciun intencon de via sankteoo ni estas pretaj subteni per ni; 
preĝoj kaj procesioj — diris Mefres. 

— Bone, vi pre|u kaj instigu al tio la popolon. Sed krom tio don 
al la itato tridek mi! talentoĵn — respondis la faraono. 

I.a ĉefpastroj silentis. I,.n sinjoro atendis momenton, fine li turn 
sin al Herhor : 

— Via ekscelenco silentas ? 

— Vi meni diris nia estro, ke la trezorejo ne havas rimedojn por ' 



La iuna sinjoro senvole ekridetis ; ii rememoris la dungatajn paŝtistojr 
uj diras al la posedanto de 1a brutaro, ke li ne liavas la rajton fari ku 
i kion li volas !... 

Sed krom la ridinda flanko de 1' afero, estis ankaŭ la flanko gravf 
n la trezorejo estis eble nul talentoj, kiuj laŭ la ĝisnuna normo de 
ispezoi povis sufiei por sep ĝis dek tagoj. Kaj poste ?... Kiel konduto 
> oficistoj. servistoj kaj, antaŭ Ĉio, la armeo, ne riur ne ricevante I 
alajron, sed malsataj ?... 

La eefpastroj konas la situacion de 1' faraono ; se ili ne rapidas helf 
in, ili do volas Hn pereigi... Pereigi en la daŭro de kelke da tagoj, e 
intaŭ la enterigo de lia patro. 
Ramzes rememoris okazon de sia infaneco. 

L\ estis en la pastra lernelo, kiam por la festo de 1' diino Mut oni ^r 
tris la plej faman arlekenon en Egipto. 

La artisto ŝajnigis malfeliean heroon. Kiam li ordonis, oni ne obei 
Hn ■ lian koleron oni respondis per rido ; kaj kiam por puni la mokuloj 
li kaptis hakilon, la hakilo rompi|is en lia mano. 

Fine oni eliasis kontraŭ li leonon, kaj kiam la senarmila heroo kt 
mencis forkuri. montriĝis, ke ne leono persckutas lin, sed porko e 
leona felo. 

I,a lernantoj kaj instruistoj ĝis iarmoj ridis la aventurojp, sed la jun 
princo sidis malgaja : li bedaŭris la homon, kiu celis grandajn aferoji 
kaj falis kovrita de mokoj. 

Ci tiu sceno kaj 'a tiamaj sentoj reviviĝis hodiaŭ en la memoro de 1" ti 

— lli volas fari min tia,:,.. — diris li al si mem. 

Malespero ekregis lin, ĉar ii sentis, ke kun la lasta elspezita talenl 
finiĝos lia povo kaj kun ĝt ankaŭ la vivo. 

Subite fariĝis en li ŝanĝo. La sinjoro haltis en ia mezo de I' ĉambr 
kaj meditis : 

1. Kio povas okazi al mi ?... Nur la morto... Mi foriros al miaj grand; 
nntaŭuloj. al Ramzes Granda... Al ili mi ja ne povas diri, ke mi perei 
ne defendante min... Post la malfeliĉoj de la tera vivo mi trovus eterna 
malhonoron... 

Kiel ?... li, la venkinto de Sodaj Lagoj, devus cedi antaŭ plenmar 
da uzurpuloj, kun kiuj unu sola azia regimento havus nemulte por fari ?. 
Car Mefres kaj Herhor volas regi Kgipton kaj faraonpn. lia armi 
devas suferi malsaton kaj miliono da kamparanoj ne ricevi la favori 
de la ripozo?... Sed Ĉu ne liaj antaŭuloj konstruis ĉl tjujn templojn ? 
Cu ne ili plenigis ilin per hatalaj akiroj ?... Kaj kiu gajnis la bataloir 
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l^a faraono adlaŭis la favoraton kaj kontenta iris dormi. Lia momi 
.ilespero ŝajnis al li nun ridinda. 

Kn la sekvinta tago, ĉe la taginezo, oni anoncis al lia sankteco, 
^nis deputatoĵ de la feniciaj liomerdstoj. 

. Ciu ili volas plendi pri la atako kontraŭ liaj domoj ? — demai 

, faraono, 

Ne — respondis la adjutanto — ili volas prezenti al vi sian respi 

gon. 

Efektive, dekkelko da Fenictanoj, kondukataj de Rabsun, venis I 
onacoj. Kiam la sinjoro sin montris al ili, ili falis sur 1a vizaĝon 
(absun diris, ke laŭ la malnova moro iji kuraĝas meti mi^eran ofe 
mtaŭ la piedoj de la sinjoro, kiu donas al ili la vivon kaj la ŝirmor 
lia havo. 

lU metis sur la tabloj orajn pladojn, ĉenojn kaj pokalojn, plenajn 
luveloj. Rabsun metis sur la ŝtupoj de 1' trono pladon kun papin. 
per kiu Fen><.ianoj promesis doni al la armeo ĉion necesan, ĝis du 
talentoj. 

I-a donaco estis granda : ĉio kune valoris pli ol tri mil lalentc 
l^a sinjoro tre favore respondis al la fidelaĵ komercistoj kaj promi 

al ili sian protekton. Ili adiaŭis lin feliĉaj. 

Ramzes XIII ekspiris libere : la bankroto de I' trezorejo kaj la nec 

UKi superforton kontraŭ la pastroj estis prokrastita dek tagojn. 

Vespere, ree sub la gardo de Tutmozis, Hiram sin prezentis en 

kabineto de lia sankteco. Nun !i ne plendis pri la laeiĝo, sed falis 

la vizaĝon kaj per ĝemanta voĉo malbenis la malsaĝan Dagonon. 

— Mi eksciis — diris li — ke ĉi tiu favulo kuraĝis rememorigi a! 
sankteco nian interkonsenton pri la kanalo al Ruĝa maro... Pereu li 
I,a pesto lin manĝu !.., Liaj intanoj fariĝu paŝtistoj de porkoj, kaj 
nepoj — Hebreoj... Kaj vi, sinjoro, ordonu nur : kiom da riĉajoj pose. 
Fenicio, ĉioi* ni metos antaŭ viaj piedoj, sen kvitanco kaj kontrakt< 
Cu ni estas Asirianoj, aŭ... — pastroj — aldonis li murmurele — 
ne sufieas al ni unu sola vorlo de (iel potenca monarĥo ?... 

— Kaj se mi, Hiram, postulus vere grandan sumon ?... — demandis 
faraono. 

— Ekzemple... tridek mii talentojn... 

— Tuj ? 

— Nc. en la daŭro de unu jaro. 

— Via sankteco havos ilin — respondis Hiram sen pripenso. 
Tia malavareco mirigis la sinjoron. 
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o, havas nian monon kaj niajn agentojn, viajn generalojn kaj 
>n, vi havos tiom da enibaraso kun la pastroj, kiom la elefanto 
a skorpiono. Apenaŭ vi metos sut" ilin la piedon, ili jam estos frakas- 
Cetere, tio ne estas mia afero. En la ĝardeno atendas la ĉefpastro 
»tu, al liiu via sankteco ordonis veni. Mi foriras ; nun venis lia 
Sed niia mono Ĉiam estas preta por vf kaj ĝis trtdek mil 
toj via sanTiteco povas ordoni... 
ram ialis sur la vizaĝon kaj fonris, promesante tuj sendi la Ĉef- 

>St duonVioro aperis Samentu. Lia barbo ka) liaj densaj haroj estis 
^itaj, kiel lionvenas al adoranto de Set ; li havis severan vizaĝon 
okuloĵvi plenajn de saĝo. Li klinis sin sen troa humileco kaj ne 
' levis la okulojn antaŭ la penetrema rigardo de la faraono. 

- Sidiĝu — diris la sinjoro. 

,a ĉefpastro sidiĝis sur la planko. 

- Vi plaĉas al mi — diris Ramzes. — Vi havas flguron kaj fizjonomion 
Hiksos, kaj ili estas la plej bravaj soldatoj de mia armeo. 

iubite U demandis : 
' '' — Cu vi partoprenis en la malnoblaĵo ? 

- Ne. Mi sekrete aŭskultis la interkonsenton... En la tempioj, kiel 
la palacoj de via sankteco, la muroj estas truitaj per kanaloj, dank' 

■ kiuj eĉ de la supro de la pilonoj oni povas aŭdi, kion oni diras en 
''' subtera etaĝo... 
" — Kaj de la subtera etaĝo oni povas paroli al personoj, kiuj loĝas 

ipre ?... — Interrompis la faraono. 
' — Kaj ŝaĵnigi konsilojn de I' dioj — aldonis serioze la pastro. 
'■ La faraono ekridetis. Do la supozo, ke ne la spirito de lia patro pa- 
olis al li kaj al la patrino, sed pastroj, estis vera ! 

— Kial vi konfidis al Fenicianoj grandan sekreton de 1a Ŝtato ? 
'^'leniandis Ramzes. 

— Car mi volis malhelpi la traktatOfl, same malutilan al ni, kiel al 

— Vi povis averti iun el la eminentaj Egiptanoj... 

' — Kiun ?... — demandis la pastro. — Cu tiajn, kiuj estas sentortaj 
kontraŭ Herhor, aŭ tiajn, kiuj denuncus min por min pereigi en tur- 
mentoj ?... Mi diris ĉion al Hiram, ĉar li havas rilatojn kun niaj alt- 
ranguloj, kiujn mi vidas neniam. 

" — Kial Herhor kaj Mefres faris tian traktaton ? — demandis la faraono 

— lli estas, laŭ mia opinio, homoj de malforta inteligento. kiujn tim' 's 

Beroes. la granda ĥaldea pastro. Li diris al ili, ke super Egipf ^^ 
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: tre f acile [ — respondis Samentu. 

a estMS via plano, se nii devus niin liberigi de iii ? 

ni devus pneni \a trezorejon de Labirinto — diris la paslro. 

i v\ U-onas la vojon ? 

i jam havas multe da montroj, la ceterajn mi trovos, ĉar mi scii 
■ i devas serĉf ilin. 

-aj poste ? — demandis la taraono. 

5t\l devTJS fari a! Herlior kaj Mefres proceson pri ŝtata perfit 

kretaj rilatoj kun Asirio. 

Kaĵ la pruvoj ? 

Ni trovos ilin kun la helpo de Fenicianoj — respondis ia pasti 
• !^u tio estus sen dangero por Egipto ? 

Tute. .^ntaŭ kvarcent jaroj la faraono Amenhotep IV faligis 

1 de 1' pastroj, proklaminte kredon je unu sola dio Re Harmafi 

previeb\e, U forprenis la trezorojn el la temploj de aliaj dioj. Tia 

ia popolo, nek la armeo, nek la nobeluloj defendis la pastrojn. K 

icazos hodiaŭ, kiam la antaŭa kredo malfortiĝis I... 
Kiu helpis Amenhotepon ? — demandis la faraono. 
Simpla pastro Ey. 

Sed kiu post la morto de Amenhotep IV fariĝis heredanto de 1 
. ŭ ? — diris Ramzes, fikse rigardante la okulojn de I' pastro. 
,. id Samentu respondis trankvile : 
■ - La fakto pruvas, ke Amenhotep estis malfoita estro, kiu pli zorg 

1a gloro de Re, ol pri la ŝtato. 

- Vere, vi estas granda saĝulo !... — diris Ramzes. 

- Preta servi vian sanktecon. 

, - Mi nomas vin mia konsilanto — diris la faraono. — Sed en 1 
szo vi ne povas kaŝe viziti min, vi loĝos Ĉe mi... 

— Pardonu, sinjoro, sed antaŭ kiam la anoj de la plej alta koleg 
, ■ estos en maliberejo pro la traktado kun la malamikoj de la ŝtat 

ia ĉeesto en la palico alportus pli da m-ilutilo, ol da bono... Mi < 
.: rvos kaĵ konsiloB il Ma sankteco sed sekrete... 

— Kaj vi trovos la \ojon al la trezorejo de Labirinto ? 

^ — Mi esperas ke antau kiam ii revenos, sinjoro, de Teboj, i 
. jkcesos .fini H dferon Kaj kiam ni transportos la trezorojn en vii 
alacon, kiam la tribunalo Uondamnos Herhoron kaj Mefreson, kiu 
, . ia sankteco povos poste pardoni tiam kun vii permeso mi aperos m; 
. laŝe... Kaj mi ĉesos esti pastro de Set kiu nur fortimigas de si 

— Kaj vi pensas, ke ĉio sukcesos ?... 



ĈAPITRO VII 



En la mezo de "la" monato Famenut (januaro) komenciĝis la prin- 
■mpo. La tuta Egipto verdis de la naskiĝanta tritiko, kaj sur la nigra 
5ro svarmis kamparanoj, kiuj semis iupenon. pizon, fazeolon kaj hor- 
eon Kn la aero leviĝis la odoro de 1a oranĝaj floroj. La akvo tre mal- 
.v\ĝ"is kaj malkovris Ĉiutage novajn terajn pecojn. 

La preparoj por la enterigo de Oziriso-Mer-amen-Ramzes estis finitaj. 

La respektinda mumo de Ja rego estis fermita en blanka skatolo, kies 
upra parto bonege preaenlis 1a trajtojn de 1'mortinto. La faraono 
ajnis rigardi per siaj okuloj. kaj lia vizaĝo esprimis kvielan mal|ojon, 
ledaŭron ne al la mondo, kiun li forlasis. sed al la homoj, kiuj restis 
inkoraŭ kondamnitaj al la teda svrtera vivo, 

La portreto de I' faraono Tiavis sur la kapo egiptan kufon kun blankaj 
C3j bluaj strioj, sur la kolo eenojn de juveloj, sur la brusto bildon de 
aomo genuanta kun disetenditaj brakoj. sur ia piedoj bildojn de dioj, 
sanktaj birdoj kaj okuloj, ne sur vizaĝoj, sed rigardantaj kvazaŭ el la 

' La restaĵoj de la reĝo, tiel enpakitaj. ripozis sur riĉa lito, en malgranda 
kedra kapelo, kies muroj estis kovritaj per surskriboj, kantantaj la 
vivon kai agojn de 1' mortinto. Super 1a korpo flugpendis mirakla akci- 
pitro kun homa kapo, kaj apud la lito tage kaj nokte restis garde pastro, 
alivestita kiel Anubis, 1a funebra dio, kun ŝakala kapo. 

Krom tio oni preparis pezan bazaltan sarkofagon, kiu formis la 
eksteran ĉerkon de la mumo. La sarkofago ankaŭ havis 1a formon 
kaj trajtojn de }'mortinta faraono, estis kovrita per surskriboĵ kaj 
bildoj de preĝantaj homoj, sanktaj birdoj kaj skaraboj. 

La 17-an de Famenut la mumon kun la kapelo kaj sarkofago oni 
transportis de la kvartalo de 1a mortintoj en la reĝan palacon kaj starigis 
en la plej granda salono. 

La salonon tuj plenigis pastroj, kantantaj funebrajn himnojn, korteg- 
anoj kaj servistoj de la mortinta re^o, kaj antaŭ Ĉio virinoj, kiuj ĝemis 
tiel laŭte, ke iliajn kriojn oni povis aŭdi sur la aJia bordo de Nilo. 
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artplenaj portretoj de la faraonoj kaj montris la lokon, destinitan por 
lia portreto; Kn la hipostilo li klarigis al li la signifon de la geografiaj 
kartoj kaj statistikaj tabeloj. En la ĉambro de la « dia aperado » Ramzes 
oferis incenson al la grandega statuo de Oziriso kaj la ĉefpastro montris 
al li la kolonOjn, oferitajn al apartaj planedoj : ili staris sep ĉirkaŭ la 
statuo de la dio de V suno. 

— Vi diras al mi — demandis Ramzes — ke estas ses planedoj, kaj mi 
vidas sep kolonojn ?... 

— La sepa prezentas la teron, kiu ankaŭ estas planedo — murmur- 
etis la ĉefpastro. 

La mirig"ita faraono postulis klarigojn, sed la saĝulo silentis, montr- 
ante per sig^noj, ke lia buŝo estas sigelita por pli detalaj klarigoj. 

En la ĉambro de la <( oferaj tabloj » eksonis mallaŭta, sed bela muziko, 
dum kiu ĥoro de pastrinoj -plenumis solenan dancon. La faraono demetis 
sian oran kaskon kaj multvaloran kirason kaj transdonis ambaŭ al 
Oziriso, postulante, ke la donacoj restu en la trezorejo de Tdio kaj ne 
estu transportitaj en Labirinton. 

Interŝanĝe por tia malavareco la- ĉefpastro donacis al la monarĥo la 
plej belan dekvinjaran dancistrnon, kiu ŝajnis tre kontenta de sia sorto. 
Kiam la faraono eniris en la ĉambregon de 1'« ripozo », li sidiĝis sur 
la trono kaj lia religia anstataŭanto, Sem, ĉe sonoj de V muziko kaj 
en la fumo de la incensoj eniris en la sanktejon, por elporti de tie la 
dion. 

Post duono da horo ĉe la surdiganta sono de la sonoriloj aperis en la 
krepusko de la ĉambrego ora ŝipeto, kovrita per kurtenoj, kiuj de tempo 
al tempo moviĝis, kvazaŭ post ili sidus vivanta estajo. 

La pastroj falis siir la vizaĝon, Ramzes pli atente rigardis la diafanajn 
kurtenojn. Unu el ili foriĝis, kaj la faraono ekvidis tre belan infanon, 
klu rigardis lin per tiel saĝaj okuloj, ke la estro de Egipto sentis 
preskaŭ timon. 

— Jen estas Horus — murmuretis la pastroj — Horus, la leviĝanta 
suno. Li estas la filo kaj la patro de Oziriso, kaj la edzo de lia patr- 
ino, kiu estas lia fratino. 

Komenciĝis la procesio, sed nur en la interno de la templo. Antaŭe 
iris la harpistoj kaj dancistinoj, poste blanka bovo kun ora ŝildo inter 
la kornoj. Poste du pastraj ĥoroj kaj ĉefpastroj, portante la dion, ree 
horoj kaj fine la faraono en portilo, portata de ok pastroj. 

Kiam la procesio trapasis ĉiujn ĉambregojn kaj koridorojn de Ttemplo, 
la dio kaj Ramzes ambaŭ revenis en la ĉambron de I ' ripozo. La kur- 
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— Ah, tio estas vi !... — interrompis Tutmozis. — Via regimento ja 
ne estas en Abidos ? 

— La akvo de la vero fluas de viaj lipoj. Nia tendaro estas en la mizera 
ĉirkaŭajo de Mena, kie la pastroj ordonis al ni rebonigi la kanalojn, 
kvazaŭ al kamparanoj aŭ Hebreoj... 

— Kiel vi venis ĉi tien ? 

— Mi peteg-is la ĉefojn pri kelktaga forpermeso -^ respondis Eunana 
— kaj dank'al la rapideco de miaj piedoj mi alkuris ĉi tien, kiel soifanta 
cervo al la fonto. 

— Kion vi volas ? 

— Mi volas petegi la protekton de lia sankteco kontraŭ la razitaj 
kapoj, kiuj ne donas al mi avancon, ĉar mi estas kompatema al la 
suferoj de V soldatoj.^ 

Tutmozis revenis ^ĉagrenita en la tepdon kaj ripetis al la faraono la 
interparoladon kun Eunana. 

— Eunana ?... — ripetis la sinjoro. — Jes. Mi memoras lin... Li faris 
al ni embarason kun la skaraboj, sed rekompence li ricevis bastonadon 
dank' al Herhor. Kaj vi diras, ke li plendas kontraŭ, la pastroj ?... Li 
venu ĉi tien !... 

La faraono ordonis al Samentu foriri en alian parton de la tendo kaj 
sendis sian favoraton, por ke li alkonduku Eunana. 

Baldaŭ aperis la malfeliĉa oficiro. Li falis sur la vizaĝon, kaj poste, 
genuante kaj ĝemante, li diris : 

« Ciutage mi preĝas al Ra Harmaĥis ĉe lia leviĝo kaj subiro kaj 
al Amon, Re, Ptah, kaj al aliaj dioj kaj diinoj. Estu sana, monarĥo 
de Egipto ! Konservu plej longe vian vivon ! Sukcesu en ĉio, kaj mi 
povu vidi almenaŭ la brilon de viaj kalkanoj... » 

— Kion li deziras ? — demandis la faraono Tutmozison, unuafoje 
obeante la ceremoniaron. 

— Lia sankteco bonvolas demandi : kion vi deziras ? — ripetis 
Tutmozis. 

La malsincera Eunana, ĉiam genuante, sin turnis al la favorato kaj 
daŭrigis : 

— Via ekscelenco estas la okulo kaj orelo de I' sinjoro, kiu donas al 
ni la ĝojon kaj vivon, mi do respondos al vi kvazaŭ al la tribunalo de 
Oziriso : dek jarojn mi servas en la pastra regimento de la dia Izido, 
ses fojojn mi batalis ĉe la orientaj limoj. Miaj samaĝuloj jam estas 
generaloj, kaj mi ĉiam estas nur centestro, ĉiam ricevas bastonadon, 
laŭ ordono de la piaj pastroj. Kial tia maljustaĵo ? <( Tage mi turnas mian 
Won al la libroj, kaj nokte mi legas ; ĉar malsaĝa estas tiu, kiu for- 
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de arr.Laŭ iT)i:.ndi:.j- CT6cm~ akcept 

— Mia «-ĉmo kaĵ i-ĵvo upart«ia* a3 nia ^injoro Rani2«^?... E 

' f.TT,^ l — ^-JiJiriiB Euniina kaĵ k>:^ la lapiidn. kiu k-jŝi? sub la 

K.:ĉiiti E^uiuirui. radianta d^ f«]iĉ'i, r^a-is el la lendo. ĉiun kelko 
T.aĥfjĵ falante stu- la vjzaĝfjn kaj W)anl*- la miinarĥon, la faraoro cBr 

— Lia i/^iniado liklis mian Korĝon.,. Mi deva^. insirui Ja egi 
^'.rrj^fjjn kaj (jfidrojn **primi fi'.n maJJonge. nc kleJ sriencijloj. 

— ^ )i ha-v-us nur ĉi liun si^ian mankon !... — munnuretis Tutn: 
-'^r I^iun F^unana faris mala^rablan impreŝon. 

l^ bĵnjcfl-o aKi^is Sameniuon- 

— Eelu Irankiila — diris li al la pastro. — La oficiro, kiu iris 
■.' n*: sj.nt«ĵis vin. Li estas tro malsa^a por tiaj koenisioĵ... Sed li [ 
h-j-.i fiezan manMi en okazo <fe bezono !,.. Kaj nun — aldcmis la tar 
— ki'j i^a^ vin esti liel sin^arda ? 

— Mj }iAm preskaŭ konas 1a vojon a) la Irezorejo en I-abirlnto ■ — 
pf-ndi'* Samentu. 

La sinioro skuis la kapon. 

— Malfacila afero !... — murmurctis li, — Unu horon mi kuri; 
'Viversaj koridoro) kaj ĉambreKoj, kiel muso, kiun persekutas kato. 
mi kfrnfesas a1 vi. ke ne nur mi ne komprenas !a vojon, sed eĉ n' 
•:nlr<-iirf:.nus ĝin sola. La morto sub la libera ĉieto povas esti g^aja ; 
la morto en tiuj truoj. en kiuj tatpo perdus la vojon, brr !... 

-- Tamen ni dwas trovi kaj okupi £i tiun vojon — diris Samenl 

— Kaj se la fi^ardistoj donos al ni la necesan parton de la trezoro 
— demandiB la faraono. 

— Ili ne faros tlon, dum vivas Mefres, Herlior kaj liaj partii 
Kredu al mi, sinjorn, ke ti tiuj altranguloj volas teni vln en vi 
kvazaŭ sutinfanon . . , 

I.a faraono paliĝis de kolero. 

— Ne bezonu mi teni ilin en ĉenoj ,'... Kiel vi pensas trovi 1a voj 

— Ci tje, en .Abidos, en la tombo de Oziriso mi trovis 1a t 
lilanon de 1a vojo al la Irc^orejo — diris la pastro. 

— Kaj dc kie vi sciis, kc gi estis « tie. 

— Tlon klarigis al mi surskriboj en mia templo de Set. 

— Kiam vi Irovis la planon ? 

Kiam 1.1 mumo de la eterne vlvanta patro de via sankteco > 
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f-r. \^ •'^rr.-,V, > ''»::---. - -".:-. r-.-i -i.i— »-'—.. — Vf: aki-tnpiini? la 
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rr.- ^T.:r\- "T. .j -.is.^.c"-;- r. 

V! ^*»:-. ..;- -^r: «ir-rr-':'. -.- ■-- .--tr — -ivivr- 'i -A^.'-r Rimze<. — 
K;ij vi JArr. Ici.rr.pr-^r..:- ': •■ r. .-,'. l^irirT.-.' .- 

- Jam <-]•=• !«-.r.^-^ n-. •; rr.;,''-r. - ^ r^ -_.-: —: k. ;.?•«■< ia montrojn 
fx>r ^in '^jirfrkri. 

— Cu vi o^/. ;^i^ C'' r. i<!::':«f: ^! r-.! .- 

- Vfjkint^. m: -ĉ rr.- nTr » :.irT: .•' •. :.i -^^T.ŝazr-'^. !a plancn. La vojo — 
Aaŭn^i^ S?im^r.ru — :r;is /:^/jjĉ'- '<- .ir •' ■■ ;r. :ra 'a tuta Labirinto ; 
^i kom^^nMĝ;*- f-n la p!^j a!:.i '-:.i^' . r.r.i^a.- er. la pleĵ profunda sub- 
ifri\]it ki\\ fx>^H;i- div^-r-j*'ijn .-iliajr. k'-rb:jjv'-r:. Jeri kial ĝ: estas long^a. 

Kifl vi rr^in^pasris de unu ĉiinibrejir' . a! alia. kie estas multe da 
ponloj ?... 

— .Sur ĉiu [Kirdo, kondukanta al ia • k\o. e>tas parto de la frazo : 
tt \'f. i\\ \i\ perfidulo, kiu pena^ trap)en*-tri ia plej altan sekreton de la 
stfilo kaj f-tendi malpian manon al la riĉajoj de P dioj. Lia kadavro 
rstos, kvazaŭ mortacajo. kaj lia spirito ne ĝuos ripozon. sed va^s 
(rn mallumaj lokoj, ŝirata df la propraj j)ekoj... » 

-- Kaj vin nv, fortimi^as la surskribc» ? 

- Cu vian sanktfcon fortimif^as libia lanco ?... La minacoj estas 
I)onaj ĵ)or la pof)oIaĉo, ne por mi. kiu mem scius skribi ankoraŭ pli 
forur*ijn malbenojn... 
I-a faraono ckmeditis. 

Vi fslas prava — diris li. — La lanco ne malutilos tiun, kiu 

s( ias ^in rchati, kaj trompa vojo nr erari^os la saĝulon, kiu konas la 

parolon dc la voro... Sed kion vi faros, por ke cedu antaŭ vi la ŝtonoj 

on la muroj kaj por \<.v la kolonoj .ŝanĝiĝu en pordojn de Teniro?... 

S/imentu malcstimr h^vis la .sultrojn. 

ICn tnia trmplo rcspondis li — estas ankaŭ nevideblaj en- 

irnj, v^ pli ni;ilfa(ilc' malfcrmcblaj, ol tiuj de Labirinto. Kiu konas la 
vuilon (lc la sckrcto, atinf,^os ĉion, kiel prave diris via sankteco. 
\.i\ fnmono apof;is la kapon sur la mano kaj daŭrigis mediti. 
Mi l»c(l,'itir\is. sc sur la vojo rcnkontus vin malfeliĉo... 
V.\\ \i\ plc) tnjill»on;i (»k.'i/(> nii n^ikontos la morton, kaj ĉu ĝi ne 
njiniu ns vk" I.i faraotKJJn ?... Kinc, ĉu via sankteco ne iris kuraĝe al 
Smlnj l.,'ifi(»i. kvanU;nn vi tic cstis ccrta, ĉu vi revenos de tie ? Cetere, 
nc Inutj^ii. ^injoM». kc tni dcvos tr;iiri la tutan vojon, sur kiu iradas la 
pnM»n\«j. vl.-il(nit(ii l.nbitinton. Mi trovos |)li malproksimajn punktojn 
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kaj en la daŭro de unu preĝo al Oziriso mi atingos lokon, kien irante 
. i povus diri tridek preĝojn... 

— Cu elczistas tie aliaj eniroj ? 

— Sendube, kaj mi devas ilin trovi — respondis Samentu. — Mi ja 
ne eniros, kiel via sankteco, tage, nek tra la ĉefa pordego. 

— K.iel do ?... 

— Kn la ekstera muro estas pordetoj, kiujn mi konas, kaj kiujn la 

pastroj de Labirinto gardas neniam... En la korto la gardistoj nokte 

estas malmultenombraj kaj tiel fidas al la protekto de V dioj aŭ al la 

timo de la popolaĉo, ke plej ofte ili dormas... Kromtio, trifoje inter 

la subiro kaj la leviĝo de V suno, la pastroj iras en la templon preĝi 

ka*) iliaĵ soldatoj faras la samon sub la libera ĉielo. Antaŭ kiam ili 

finos unu diservon, mi estos en la trezorejo. 

— Kaj se vi perdos la vojon ?... 

— Mi havas la planon. 

— Kaj se la plano estas malvera ?... — diris la faraono, ne povante kaŝi 
sian maltrankvilon. 

— Kaj se via sankteco ne akiros la trezorojn ?... Se Fenicianoj, post 
konsidero, ne donos la promesitan prunton ?... Se la armeo estos mal- 
sata kaj la esperoj de la popolaĉo trompitaj ?... Bonvolu kredi al mi, 

m\a sinjoro — daŭrigis la pastro — ke mi, inter la koridoroj de Labi- 

rinto, estos pli sendanĝera, ol vi en via regno... 

— Seĉi la mallumo !... la malliimo !... Kaj la muroj, kiujn oni ne povas 
trapenetri, kaj la profundaĵo, kaj la centoj da vojoj, kie oni ne povas 
sm orienti... Ktedu al mi, Samentu, ke batali kontraŭ la homoj estas 
nur ludo ; sed terura estas la ombro kaj nekonatajo !... 

— Via sankteco — diris li — ne konas mian vivon... Kiam mi havis 
dudek kvin jarojn, mi estis pastro ,de Oziriso... 

— Vi ?... — ekmiris la faraono. 

— Mi, kaj mi tuj diros, kial mi transiris al la servado al Set. Oni 

sendis min sur la duoninsulon Sinai, por ke mi konstruu malgrandan 

kapelon por la montanoj. La konstruado daŭris ses jarojn, kaj mi, hav- 

ante multe da libera tempo, vagis inter la montoj kaj vizitis la tieajn 

kavernoin. Kion mi ne vidis tie !... Koridorojn kelke da horoj longajn ; 

malvastajn enirojn, tra kiuj oni devis rampi sur la ventro ; ĉambrojn 

t\el grandegajn, ke ĉiu el ili povus enteni templon. Mi vidis subterajn 

riverojn kaj lagojn, kristalajn konstruajojri, tute mallumajn kavernojn, 

en kiuj oni ne povis vidi la propran manon, aŭ tiel lumajn, ke kvazaŭ 

iu suno brilis en ili... Kiom da fojoj mi perdis la vojon en la sennombraj 

trairoj, kiom da fojoj estingiĝis mia torĉo, kiom da fojoj mi rulfalis 



'V 



'^i 



ly -1 



I^ 



i^. 



-tM 



I ' < 



iii 



LA FARAON6 



89 



lube kreaĵo de Set ; kaj ĉar ĝi superas per sia kresko ĉion, kion tni konas 
ub la suno, do Set estas pli forta dio, ol Oziriso. Tiam mi konvertiĝis al 
■>ct, kaj reveninte Egipton, mi ekloĝts en lia templo. Kaj kiam mi ra- 
vontis al la pastroj pri miaj aVenturoj, ili klarigis al mi, ke ili konas 
nultajn tiajn monstrojn. 

Samentu iom ripozis kaj daŭrigis : 

— Se iam via sankteco bonvolos viziti nian templon, mi montros al 
v\ en \a tomboj strangajn kaj terurajn estaĵojn : anserojn kun lacertaj 
kapoj kaj vespertaj flugiloj, lacertojn similajn al cignoj, sed pli grandajn 
o\ strutoj, krokodilon trifoje pli longan ol tiuj, kiuj loĝas en Nilo, ranon 
ticl grandan, kiel hundo... Tio estas aŭ mumoj, aŭ skeletoj, trovitaj en 
kiivernoj kaj konservataj ep niaj tomboj. La popolo pensas, ke ni preĝ- 
as al ili, kaj ni nur esploras ilian strukturon kaj gardas ilin de la putro. 

— Mi kredos al vi, kiam mi mem vidos — respondis la faraono. — 
Sod diru al mi, de kie povus aperi en la kavernoj tiaj estaĵoj ?... 

— Mia sinjoro, — diris la pastro — la mondo, en kiu ni vivas, profunde 

aliiĝas. Jam en Egipto ni trovas ruinojn de urboj kaj temploj, 

kaŝitaj profunde en la tero. Estis tempo, kiam la lokon de Malsupra 

Egipto o\^upis brako de V maro kaj Nilo fluis je la tuta larĝo de nia 

valo. En la tempoj ankoraŭ pli antikvaj tie, kie estas nia regno, estis 

\a mi\ro... Niaj antaŭuloj loĝis la landon, kiuri nun okupas la okciJenta 

dczerto... Antaŭ dekoj da jarmiloj ne ekzistis homoj, kiel ni, sed kreaĵoj, 

svmilaj al simioj, kiuj tamen sciis konstrui terdomojn, konservi fajron, 

batali per bastonegoj kaj ŝtonoj. Tiam ekzistis nek ĉevaloj, nek bovoj ; 

?;randegaj elefantoj, rinoceroj kaj leonoj trifoje superis per sia kresko 

la nunajn samnomajn bestojn. Sed eĉ la grandegaj elefantoj ne estas 

la plej antikvaj kreaĵoj. Antaŭ ili vivis grandegaj rampaĵoj : flugantaj, 

naĝantaj kaj paŝantaj. Antaŭ la rampaĵoj estis en nia mondo nur 

moluskoj kaj fiŝoj, kaj antaŭ ili nur vegetaĵoj, sed tiaj, kiaj ne ekzistas 

bodiaŭ... 

• — Kaj antaŭe?... — demandis Ramzes. 

— Antaŭe la tero estis dezerta kaj malplena, kaj la Dia spirito sin 
portis super la akvoj. 

— Mi ion aŭdis pri tio — diris la faraono — sed mi ne kredos, 
antaŭ kiam vi montros al mi la mumojn de T monstroj, |kiuj, kiel vi 
diras, ripozas en via templo. 

— Kun la permeso de via sankteco, mi finos, kion mi komencis — 
^iris Samentu. — Kiam en la kaverno de Sinai mi ekvidis la grandegan 
kadavron, la timo ekregis min kaj dum kelke da jaroj mi volis iri en 
neniun kavernon. Sed la pastroj de Set klarigis al mi, de kie venis tiel 
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•:-.'&<..-. -iŝ ?.i^.r ■ -.•-•>:. r: »:: :.i -::':-^;" if-er:;. ke. vere, 
T.: rr.frm ."•..-.:r -.-r-T • -— ■ - •.: ..nr — -fr..- s- '•r«r. v: al Sinai. 
T<:.-r:*i r- :-":-i' ."- ■ --• --> - -- !.:::-_::: 'sli :•.-' ĉiu eveniualo, 
rr.': '-:.r..:'-: - 'i •:.- t" - ;t I.«r."..~' :• ^" -■:*':: '..1 rifii^cn profiti 

- 7!. r.^ :• • :- — _■ — -^-:.« -•: - .:--- — !>ri rr.:a laboro ne 

'••.'.- rr <!:.": .-.-: ■=-?.- : .- Vt---< •:; ri-'-* - --: •.:'"?*rr.::> ĉor.i la tre- 

-- C. .: 'r.a.a* '- -r .-:-■..- "':-7 . *_•. t->.s • — :r.5:«e demandis 

fj': *' ^'rr::- * *-:.-! r- -•^-^-:.\- r,c":" — :•:".- k^r.^.-^r.ki lin Sa- 
Tf.*:." 1 - *:■;::■? r.^:- '- rr !•:•.- :•<-:•: - : rr i; r.n:ei<*j. kie! mi. por 
.*'f.y.'. '-r. '.: :: j '.-ŭ:-:!' . -: - ■:■: r.r ->:.•- :• - rr." '•iii!-:-. >ed ludo. Unujn 
fiffiiif^^ ĴĴ3 rri^.V.-irr.-. .-:'-r. n:-. :vr:.\'> 'r;.v tO . f.i-i er. ĝi. .Miaĵ ne scias 
M f I 'j i r'rk t i ! n vrr ! a rr. u' :^ r. ■ r:'': r .\ ; : .irr. * - ; '< .1 ' k : r" i-: r:- . m : f aras t ion 
tr«' f^'ile, Ar.koraŭ al:a; .n€- k r.a-^ !ri -s^r^-i-r: r. kir* ^".aifermi la kaŝitajn 
\pitt*\*>]r, kion n;; ^.i;»*? tr*^ S:r.e. Sr- rr" -.■.sr-rj^ r.enion plu. 0] tion, 
kjori rni jus 'it:s. 'rn la d&ŭr.- de ur.- :r. <:.-.:• rtu i-- mi iro\-as la \x>jojn 
t'U Ljjbirinto. S*rd mi :xj>eda> kn^rr. :: . ie:a\-irs planon de 1a trairoj 
k;«j rni konas la jjiirfAr»'\n. kiui k«'rd--k':s n::r ce ur.u ĉambregro al alia. 
Kio 'Jo ]/ffVits rrjalhdpi m:n ?... 

'\it%j\*-Ti sur la fundr» df via k«^rr» >ir. kaŝa> dubc» : \-i ektimis la 
oiutrou. kitj, s;ijnis. iris fK,st vi... 
\,it \,ii',\rtt Urvis la suUrojn. 

Mi UuMts nr*nion kaj nf-niun — re-pondis li trank\*ile — sed mi 
*'^\ifA '•.u\yurt\i\. Nfi antaŭvidas ĉion kai mi cĉ estas preparita al tio, ke. 
/»ni ffiin k;if^fos... 

'I''riir;ij furrn^-ntoj at^rndu^ vin I... 

Ni'ni;ij. K'rkf'? d<- P subterajoj de Labirinto mi malfermos a1 mi la 
(lOMlori Mi I;i kmdon, ki*- rfj^as la eterna lumo. 

Kiij vi »)«• kok-rr>s kontraŭ mi ? 

Ki;il ?... d''in;indis la pastro. — Mi atin^os ^randan celon : mi 
"oliin oJHipi i-n l;i sf;ifo l;i poslfnon de Herhor... 

Mi iuKiM, \<v vi i\u) okufK)S I 

Sr nii n»' fMM'0'. M'sf)(»ndis Samontu. - Sed la suprojn de 1* montoj 
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oni suriras super senfundaĵoĵ ; on tia okskurso la picdo povas ekgliti 
kaj mi povas rulfali, sed tio tNtas indiforonta : vi sinjoro zorgos pri la 
estonteco de miaj infanoj. 

— Iru do — diris la faraono. — Vi indas esti la unua mia helpanto. 



ĈAPITRO IX 



^'orlasinte Abidoson, Ram/ics vcturis sonhalte kontraŭ la fluo de I' ri- 
vero al la urboj Tan-ta-rcn (Denclera) kaj Kene, kiuj kuŝis unu preskaŭ 
kontraŭ la alia : unu sur la orienta, la alia sur la okcidenta bordo de 
Nilo. 

Kn Tan-ta-ren estis du faniaj lok()j : la lag^eto de V sanktaj krokodiloj 
kaj la temj)lo de Hator, posedania superan lernejon. Tie oni instruis 
la medicinon, piajn kantojn, diversajn diservojn. fine astronomion. 

La faraono vizitis ambaŭ. Li ekkoleris, kiam oni ordonis al li bruligi 
ineenson antaŭ la sanktaj krokodiloj, kiujn li opiniis malbonodoraj 
kaj malsaĝaj rampajoj. Kaj kiam unu el ili dum la oferado kaptis la 
sinjoron per la dentoj je la vesto, Ramzes tiel ekbatis ĝin per 1a bronza 
kulero, ke la rampaĵo por unu momento fermis la okulojn kaj disetendis 
la piedeg"OJn ; poste ĝi reiris en la akvon, kvazaŭ kompreninte, ke la 
juna monarĥo ne amas intimecon eĉ de la dioj. 

— Eble tio estis malpiaĵo 2 — demandis li la ])astron. 

La ekscelenco rigardis flanken, ĉu iu aŭskultas, kaj respondis : 

— Se mi scius, ke via sankteco faros al ĝi tian oferon, mi donus al 
vi bastoneg-on anstataŭ incensujo. C\ tiu krokodilo estas la plej trudema 
besto en la tuta templo. Foje ĝi kaptis infanon... 

— K«aj ĝi manĝis ĝin ?... 

— La gepatroj estis kontentaj !... res|)ondis 1a pastro. 

— Diru al mi — demandis la faraono ])ost j)rif)enso — kiel vi, saĝaj 
homoj fX)vas fari oferojn al bestoj ; kiam neniu rigardas, vi ja batas ilir^ 
per bastonoj !... 

La ĉefpastro ankoraŭ unu fojon ĉirkaŭrig-ardis, kaj vidante, ke estfv.'*^ 
neniu proksime, respondis : 

— Vi ja, monarĥo, ne suspektas la fidelulojn de la Sola Dio, ke \.Ti 
ki-edas je la sankteco de rbestoj... Tio, kion oni faras, oni faras p^i^r 
la ])opoIaĉo... La bovo Apis, kiun ŝajne rCvSpektegas la pastroj, est^^^s 
la ])Iej bela bovo en la tuta Egipto kaj konservas la rason de nia brut^*"^- 
La ibisoj kaj cikonioj purigas de 1a mortintaĵo niajn kampojn ^danlc* ^^ 
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^ >r. ■ 'A ^r.^.f^ m'/.' ^ V/ '.»- '•:;« ■ ^ r. " : '• '-c •" r jc ■- ; r. :•*** :< nortfgi Ram- 
// ■: %\\\. -i^-J rr/.r':;f • - !>- >.r.^r .\'.\ ^.\rr. r-'. z 1 --i ĉrfpastro Sem. 
.*s. ' \,A rr.;ii< .:yr;j: :,?!5i^r',' r>.'i;-- -, - ' -. '.> '".•^^^r 'r. : Nt-Tr-r^ k-"s: Herhor oren- 
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'//•/ rr. »rf.^ r./r '/'/;: ^ rr,;ir.^": ';ir §: r.-^ *■•:.■! -ir.krrsŭ \-:vsnLa. kaj ĝia buŝo 

'/ \'f>r Utr'\y\ Ift m;j»h^:!:^,r,. M^rfr^s Iav> ĝ:r. v<^r ^Ar.kia ak\'0 kaj incensis 

'• \t*r \,ur\*iii,(,] k;fj ;i!«jriO, f\\rhr.r<'. : 

" J' n «.f;ir;i'-* frii;i p^jtr''/. ;*-n -t;ir;i'» Oziri^^-Mer-amen-Ramzes. Mi 
/ -;hii; vi;» filo, rni 'sf;is H^/pjs, rri vf:nas al \:. pcir vin purigi kaj vi\-igi... 
Mi T*f lMj;»rn';f;j^ vi;jjn '^isfr,jn. kunif;c;i*. kio *^^ti> distranĉita, ĉar mi 
#i:t;i«: Morip;, I;i v*'nĝ;inf'i '^J'; mi;i p;jtro... Vi ?ida> sur la trono de Re, 
Piii yt'\M\i.', i\i'. Niif, kiun n;isk;is Re ĉiumatfrne, kiu naskas Mer-amen- 
k.irn/'';on /iiif;i^;#', ki^:I Kr*. „ 

r;irol;inf*' Hr-I, I;i /:/:fp;isfro tusis p*-r amuletoj la buŝon, bruston, 
rniinojn l{;ij pifrlojn d*; rniumo. 
k«**' *'l<t!oni4 I;i ĥoroj. 

Hnrn t. ()/iri«<-M*:r-;iĵri'rn-K;imz<rs man^os de nun kaj trinkos ĉion, 
Ition nnin/;;m l<;ij trinl<;is \n dioj. Li sid;is sur ilia loko, li estas sana 
Ifiij fnilii, l(ir>I lli... 

Ilntn //. I/i li;iv;is ];i f»ovon ii\ t:\u] siaj membroj ; li malamas nc 
niiin/il, hiiini li fNl;is in;ils;it;i. k;ij ne trinki, kiam H soifas. 

I)nf,\ /. Iln dlnj, rjonti ;il ()/iris-M(T-amen-Ram2es mil milojn da 
liiiirn|n ilii vliin, inil vrslojn, p;inojn k;ij bovojn... 

//i»i«i //. Iln vi. viviiiil;ii siir l;i t^TO. kiuj trapasos ĉi tie, se la vivo 
|'nIci'j pni vl Umiii U.mj I;i mmtn :il»onu'n;i, s(^ vi deziras, ke viaĵ honoroj 
li»m'jp(»yu il \\'\\ pnslrtilnj, diiu ("i tiun |)r('fi[on por la mortinto, cnter- 
IkKm ^i ti<* 

^'•'/'••^ ^\^^ Ni «'•»•'♦''»]• ^' pioffMoj, vi princoj, skribistoj kaj fa- 

ii»nnn|. vi itlltti hnmni. l<iui Vfuns mil iarnjn |H>st mi. se iu el vi anstataŭ 
ml.t uniun moiu'. 1.» sl.in. |>io pvutns lin p(M' la d(^tnio de lia persono 

'.Ul l.t tOI\» »» ^ 

P»»'.t \\ tiu u\;dl»iun \i\ p;i'.|ioi rUlMulij^is la torcojn. pronis la reĝan 
nuuunu U.tj MMuoli^ \\\\\ ru l.\ Ui^>itnn, Uai Uun la kosto on 1a ŝtonan 
•.uUnf.u;ou, Uir». j^MtoiMUn U\Mit\uni Iuivi< Iioman formon. Poste ili 
IvMp^Ntuv !.t ^;t .u\di'»:>'^<^ v;U>inu ou I.\ tOudHMi. 
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de la tombo restis nur pastroj, por akuratc fari oferojn al la sinjoro, 
kaj soldatoj, por ^ardi la tombon de malpiaj atencoj de rŝtelistoj. 

Ramzes XII rostis sola en sia mistera ĉambro. Tra !a malgranda- 
fenestro, kaŝita en la ŝtonego, apenaŭ [Kjnetris al li la krepusko ; ans-' ; 
tataŭ strutaj plumoj murmuretis sui>er la sinjoro la flugiloj de 1' grand- 
egaj vespertoj ; anstataŭ muziko sonis nokte ĝemantaj blekoj de T hien- 
oj, kaj de tempo al tempo la potenca voĉo dc la leono, kiu de sia dezerto 
salutis la faraonon en la tombo. 
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tuta aristokrritio kaj pa«trAro fa!:* ^ur ^.-t \:z,iĝ>'*r. antaŭ Ramzes XIII ; 
*ifAf: Mfrfn-* k;i; H*-rh'' r rp^i'-^ r.*^:"!» k^Vaj. 

Ne esta-s dfi rr.irindf-. ke kian: la faraon»» revenis de Sunnu Tebojn, 
tuj en la unua tago !a ^randa tr^-zi»r:<to alpc-rtis a! li malbonajn nov- 
ajojn. 

— Ciuj tempktj — diri- !: — r:fu/:^ ;i*: la tre/L.rejC' la krediton kaj plej 
humile pete^as vian '•ankt*-r»»n. k** ♦■r. '.a daŭro de du jaroj vi ordonu 
pajji la sumojn. pruntitajn de ili... 

— Mi komprenas ~ re<pc«ndis la munarĥo — tio estas 1a verko de 
la sankta Mefres !... Kiom ni ^uldas al ili ? 

— Cirkaŭ Icvindek mil talentojn... 

— Kvindek mi! talenti»jn mi deva^ pagi en !a daŭro de du jaroj I... 
ripf^tis la faraono. — Kaj poste. kio ankoraŭ ?... 

— La ImfKiStoj alfluas tre malrapide — diris 1a trezoristo. — Jam 
(\f: tri monatoj ni ricevas apenaŭ la kvaronon de tio. kion oni ŝuldas al 
ni... 

— - Ku) okazis ? 

I^a trezoristo estis f*mharasita. 

— Mi aŭdis — diris li — ke iuj homoj klarij^is al 1a kamparanoj, 
ke dum la re^ado de via sankteco ili f>ovas ne pagi 1a impostojn... 

- Oh ! Oh I... -- ekkriis Ramzes ridante — tiuj homoj ŝajnas al 
ini tre similaj al la nobla Herhor... Li do volas mortig"i min per mal- 
sato ?... Kicl vi pa^as la kurantajn elspezojn ? — aldonis 1i. 

--- Laŭ la ordono de Hiram pruntas al ni Fenicianoj — respondis 
la trezoristo. - - Ni jam prenis ok mil talentojn... 
Sed vi donas a! ili kvitanrojn ? 

— Kvitancojn kaj ^arantiojn... - oksopiris la trezoristo. — Ili diras, 
Ur. tio esf?js simpla f(jrmaIajo ; tamen ili loĝiĝas en la bienoj de via 
saiikteco kaj forprenas de la kamparanoj ĉion, kion ili povas... 

F^hrii^ita de la akrepto de la popolo kaj de la humileco de l*riĉu1oj, 
la faraf)no iie koleris plu kontraŭ Herhor kaj Mefres. La tempo de 1a 
Uolrjro |)asis, venis la momonto de I* ag"ado, kaj en la sama tago Ramzes 
koinhinis planon. 

I'Ji la s^rkvinla laj^o li alvokis siajn ])Iej konfidindajn homojn : la ĉef- 
[)astrofi Semon, la profdoii IV-ntueron, la favoraton Tutmozison kaj 
la Krnl( iaiioii llir.-iinon. Kiani ili kunvenis, li diris : 

Kiir(I(!l)Ic vi s( ias, k(» la tcniploj postulis, ke mi redonu al ili la 
suiiiojn, kiiijii prunlis dc ili inia ctern^^ vivanta patro. Ciu ŝuldo estas 
sankta, kaj tiun dc la dioj ini dcziiiis \)Hf^i antaŭ ĉio. Sed mia trezoreĵo 
cstas mal|ilcna, (*;ir c^ la impostoj alHuas neakurate... Kaj tial mi opi- 
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nias, ke la ŝtato estas en danĝero kaj mi ostas devig^ita. por havi mon- 
ajn rimedojn, min turni al la trezoroj, ^ardataj cn I^ahirinto. 

La du pastroj faris maltrankvilan movon. 

^ Mi scias — daŭrigis la faraono — ko laŭ niaj sankt«aj loĝoj, mia 
deKreto ne sufiĉas por malfcrmi al ni la kelojn (iv Lahirinto. Sed la 
tieaj pastroj klarigis al mi, kion mi dovas fari. Mi dovas kunvoki ro- 
prezentantojn de ĉiuj klasoj dc Ejjipto, po dok tri de ĉiii klaso, kaj 
ricevi de ili konfirmon de mia volo... 

£n ĉi tiu momento la faraono ekridetis kaj daŭrifj^is : 

— Hodiaŭ mi alvokis vin, por ko vi hclpu min kunvoki la roprozont- 

antojn de la klasoj, kaj jen kion mi ordonas al vi : vi, nohla Scm, 

elektos al mi dek tri pastrojn kaj dok tri nomarĥojn... Vi, pia Pontuor, 

venigos de diversaj nomcsoj dok tri kamparanojn kaj d(*k tri m(^ti- 

istojn... Tutmozis liveros dck tri oficirojn kaj dok tri nohohdojn, la 

princo Hiram dek' tri komercistojn. Mi doziras, kc^ hi ropn^zontantoj 

plcj baldaŭ kunvenu en mia palaco en Momfiso kaj, no i)ordanto tompon 

en vana babilado, decidu, ke Labirinto d(;vas livori monon al mia trczor- 

eĵo... 

— Mi kuraĝas rememorigi al via sankteco - intorrompis la ĉofpastro 
Sem — ke en la konsilo dovas ĉoosti 1a nohhij Tlorhor kaj Mefros. 
kaj ke' ili posedas la rajton, oĉ la d^^von kontraŭstari, ko oni tuŝu la 
trezorejon de Labirinto. 

— Bone, mi plene konsentas... — vivo rosj)ondis la faraono. — lli 
prezentos siajn motivojn, mi miajn. La kunvono docidos, ĉu la ŝtato 
povas ekzisti sen mono kaj ĉu prudentc ostas amasi^i trozorojn on 
lceloj, dum la registaron minacas la mizero. 

— Per kelke da safiroj, kiuj kusas on T^ahiriiito, oni povus pa^i ĉiujn 
femciajn ŝuldojn !... — diris T-Iiram. - Mi tuj iras intor ki komcrc- 
istojn kaj liveros ne dek tri, sod d(»k tri mil tiajn. kiuj voĉdonos laŭ ]a 
ordonoj de via sankteco... 

Dirinte tion, la Feniciano UA\s sur la vizaĝon kaj adiaŭis la mo- 
narĥon. 

Kiam Hiram foriris, la ĉefpastro Soni diris : 

— Mi- ne scias, ĉu bone ostas, ke on la kunvcno ])artopronis fremdulo. 

— Li devis partoprcni !... — okkriis la faraono. - Car li no sok> 
havas grandan influon jo niaj kom.ercistoj, sod kio ostas pli grava, 
li liveras al* ni hodiaŭ moncui... Mi volis konvinki lin, ko mi pensas pri 
tio, kion mi ŝuldas al li, kaj ko mi havas riniodojn por pag"i ĝin... 

Sekvis silento, kiun profitis I^entuor, diranto : 

— Se via sankteco permcsos, mi tuj forvt^turos, por kok'kti la kamp- 
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en la kapo saĝon tiel vastan kaj riĉan, kiel la vestiblo de rtemplo, 
animon puran, kiel la ĉambroj de la « dia apero )) kaj de la (( oferoj )>, 
kaĵ en la koro havu dion, ho Egiptano !... La «-isiriaj konstruaĵoj 
diras al sia popolo : « Leviĝu super la homojn, Asiriano, portu la 

I kapon pli alte, ol la aliaj !... Vi faros ncnion grandan en la mondo, 

^ sed almenaŭ vi lasos multe da ruinoj... » Cu do vi havus kuraĝon, 
sinjoro — konkludis la ĉefpastro — konstrui ĉe ni asiriajn templojn, 
imiti la popolon, kiun Egipto rigardas kun abomeno kaj malestimo ?... 

• Ramzes ekmeditis. Malgraŭ la leciono de Sem, ankoraŭ nun li 

opiniis, ke la asiriaj palacoj estas pli belaj, ol la cgiptaj. Sed li tiel 
malamis Asirianojn, ke lia koro komencis ŝanceliĝi. 

■ — En tia okazo — respondis li — mi prokrastos la konstruon de 

la tempio kaj de mia tombo. Kaj vi, saguloj, kiuj cstas fidelaj al mi, 
preparu planojn de tiaj konstruaĵoj, ke ili transigu mian nomon al 
la plej malproksimaj generacioj. 

« Superhoma fiero plenigas la animon de ĉi tiu junulo !... » — diris 
al si la ĉefpastro kaj malĝoja adiaŭis la faraonon. 



CAPITRO XI 



Dume Pentuer sin preparis por reveni de Malsupra Egipto. Unu- 
flanke li devis trovi po dek tri reprezentantojn de rkamparanoj kaj 
metiistoj, kiel li promesis al la nova monarĥo. Laŭ lia opinio, la plej 
grava afero por Egipto estis : forigi la maljustaĵojn kaj trouzojn, 
kiujn suferis la laborantaj klasoj. 

Tamen Pentuer estis pastro kaj ne nur ne deziris la falon de sia 
propra klaso, sed eĉ ne volis disŝiri la ligilojn, kiuj kunigis lin kun 

Por montri sian fidelecon, Pentuer iris adiaŭi Herhoron. 
La altrangulo, iam potenca, akceptis lin kun rideto. 

— Malofta gasto... malofta gasto !... — ekkriis Herhor. — De V 
tempo, kiam vi povis fariĝi konsilisto de lia sankteco, vi ne montras 
vin al mi... Verdire, ne vi sola !... Sed, kio ajn okazos, mi ne forgesos 
viajn servojn, eĉ se vi ankoraŭ pli evitos min. 

— Mi ne estas konsilisto de nia sinjoro, mi ne evitas vian eksce- 
lencon, al kies favoro mi ŝuldas tion, kio mi estas nun... — respondis 
Pentuer. 

— Mi scias, mi scias ! — interrompis Herhor. — Vi ne akceptis 
la altan oficon, por ne labori por la pereo de la temploj. Mi scias, 
ke vi ne fariĝis konsilisto de ĉi tiu junulaĉo, simila al petola ĉevalo, 
kiu, kiel orii diras, regas nin... Sendube vi ne permesus al li sin ĉir- 
kaŭi per perfiduloj, kiuj pereigos lin... 

Pentuer, ne dezirante paroli pri tiel danĝeraj aferoj, rakontis al 
Herhor, por kio li veturas en Malsupran Egipton. 

— Bone — respondis Herhor — Ramzes KHI konvoku kunsidon de 
ĉiuj klasoj... Li havas la rajton... Sed — aldonis li subite — mi be- 
daŭras, ke vi miksas vin je tio... Grandaj ŝanĝoj fariĝis en vi ! Cu vi 
memoras, kion vi diris dum la manovroj apud Pi-Bailos, al mia ad- 
jutanto ?... Mi rememorigos al vi : vi diris, ke oni devas limigi la 
trouzojn kaj la diboĉojn de la faraonoj. Kaj hodiaŭ... vi mem subtenas 
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milito, ne faras en 1a ŝtato, kion mi opinias n«'c«*sa ?... La saniaj ĉef- 
pastro], trezoristoj, juĝistoj, nomarĥoj. oĉ j^cnrraloj, kiuj nun (*vitas 
nun, devas plenumi ĉiun sekretan ordonon dr la |>l«*j alta kok"^io, 
portanta mian sigelon ?... Cu vi mcni kuraf^us kontraŭstari al ili ?... 

Pentuer mallevis la kapon. Se matf^raŭ ia morto dr Kamzfrs XII ne 
malaperis la plej alta sekreta paslra kolc^io, Kam/es XIII dcvas aŭ 
cedi al ĝi, aŭ konduki kontraŭ ^i mortan batalon. 

La faraono havis ĉc sia flanko la tutan popolon, la tutan armeon, 
multe da pastroj kaj la plimulton de la (Mvilaj altran^uloj. La kolegi.) 
povis kalkuli apenaŭ je kelkc da miloj da p.-irtianoj, jc siaj trezoroj 
kaj je sia senfine saĝa organizo. La fortoj estis tutc neegalaj, sed la 
rezultato de la batalo tre duba. 

— Vi do decidis pereigi la faraonon I... - murmuretis Pentuer. 

— Tute ne. Ni nur volas savi la ŝtaton. 

— En tia okazo kion devas fari Ramzes XIII ?... 

— Kion li faros ?... mi ne srias - respondis Herhor. — Scd mi 
sdas, kion faris lia patro. Kam/es XII ankaŭ komcncis la regadon 
per ignoranteco kaj despotismo ; sed kiain \n mono mankis al li, kaj 
la plej fervoraj partianoj komencis lin malŝati, li sin turnis al la dioj. 
Li ĉirkaŭis sin per pastroj, lernis de ili, eĉ cdziĝis kun la filino de 
Ja ^pastro, de Amenhotep... Kaj jjost dekkelko da jaroj li sukccsis 
fariĝi ĉefpastro ne sole pia, sed eĉ tre saĝa. 

— Kaj se la faraono ne obcos ĉi tiun konsilon ? 
"~ Ni ^uistos sen li — diris Herhor. 

Post momento li daŭrigis : 

*~ Aŭskultu min, Pentuer. Mi s( ias ĉion, kion faras, eĉ kion pensas 
via faraono, kiu cetere ne estas ankoraŭ solene kronita, estas do nenio 
Por m. Mi scias, ke li volas fari la pastrojn siaj servistoj, kaj sin la 
*ola estro de Egipto. Sed tia intenro cstas malsaĝajo, eĉ pcrfido. Ne 
** faraonoj, vi scias tion tre bonc, kreis Egipton, sed la dioj kaj 
. P^stroj. Ne la faraonoj mezuras la leviĝon de Nilo kaj reguligas ilin ; 
^ la faraonoj instruas la popolon semi, rikolti, eduki brutojn. Ne 
^ faraonoj resanigas la malsanojn de la loĝantoj kaj gardas la scn- 
^ĝeron de la ŝtato kontraŭ la ekstcraj malamikoj. Kio do okazus, 
^ mem, se la pastraro donus Egij)ton al la fantazio dc Tfaraonoj. 
^ plej saĝa el ili havas sperton de kelkdeko de jaroj ; sed la pastr- 
^ esploris kaj lernis dum dekoj da jarmiloj... La plej potenca mo- 
'^arno havas unu paron da okuloj kaj manoj ; ni, ni posedas milojn da 
®«»loj kaj manoj en ĉiuj nomesoj kaj regnoj... Cu do la agado de Ja 
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Pentuer tuŝis la amuleton, kiun li havis sur la bruj^to kaj diris preĝon. 
Poste li demandis : 

— Mi legis en la sanktaj libroj, kc jani inullfojt*. por lurmenti ia 
homojn, tagmeze fariĝis nokto. Scd kio tio <stas ? Mi i\v komprenas. 

— Cu vi vidas la piramidojn ? — demandis subiti* Mones, montr- 
ante al la dezerto. 

— Mi vidas. 

— Kaj nun metu vian manon antaŭ la (»kuioj... Cu vi vidas la pi- 
ramidojn ? Vi ne vidas. La mallumigo do la suno estas sama afero : 
inter la suno kaj ni sin metas 1a luno, kovras la patron de la lumo 
kaj faras nokton... 

— Kaj tio ĉi okazos ĉe ni ? — demandis P(*ntuer. 

— En la monato Paofi. Mi jam skribis j)ri tio al la faraono, pens- 
ante, ke rekompence li sendr)s oferon al nia malzor^ata templo. Sed 
li, leginte la leteron, ridis min kaj ordonis al mia sendito doni la 
leteron al Herhor... 

— Kaj Herhor ? 

— Li donis al ni tridek me/urojn da hordeo. Li estas la sola homo 
en Eg^ipto, kiu respektas \n saĝon ; la jun«'i faraono estas senpri])ensa. 

— • Ne estu severa por li, patro — intermelis Pentuer. — Ram- 
zes XIII volas plibonig'! la sorton de la kamparanoj kaj metiistoj ; 
li donos al ili ripozon ĉiun scpan ta^on. mali^crmesos bati ilin sen 
juĝo, eble donacos a1 ili teron... 

— Kaj mi diras a1 vl, ke li cstas senpripensa — respondis la incitita 
Menes. — Antaŭ du monatoj mi sendis al li f»"randan planon por pli- 
faciligi la laboron dc I' kamparanoj, kaj... li ankaŭ mokis min I... Li 
estas ignoranto kaj malhumilulo. 

— Patro, vi antaŭjuĝas... Scd (Hni al nii vian ])lanon, kaj eble mi 
helpos plenumi ĝin. 

— Plano!... — ripetis la nialjunulo. '!'io nc estas phi ])lano, sed 
realaĵo... 

Li leviĝis de la benko kaj ili ambaŭ iris al la lageto de la ĝardeno, 
apud kiu staris laŭbo, ])erfi'kte kovrita de g"rimj)antaj kreskaĵoj. En 
la laŭbo troviĝis granda rado, nietita sur hori/ontala akso, kun multo 
da malgrandaj siteloj sur la eirkaŭo. McMies eniris en la internon de 
la rado kaj komencis movi ĝin j^er la piedoj ; la rado turniĝis, la siteloj 
ĉerjjis la akvon el la la^eto kaj versis ĝm en tro^on, metitan pVi 
alte. 

— Interesa aparato ! — diris Pentuer. 

— Kaj ĉu vi divenos, kion ĝ\ povas fari por la egipta popolo ? 



ĈAPITRO XII 

En ^*^^* p kiam Pentucr vcturis tra la laiulo, olcktantc la rcprc- 

jentantoĵni ^inzes XIII loĝis cn Teboj kaj cdzij^is sian favoraton 
Tutmozison. 

Afttaŭ Cio l^ sinJQro de la du mondoj, ĉirkaŭita dc bilcp^a sckvantaro, 

alvetuns en ^^lta kaleŝo en la palacon dc lia cksick^nco Antcf, la 

aomarno de Teboj. La granda sinjoro clkuris rcnkontc al la monarĥo 

j^ la pordego kaj, demetinte dc 1' picdoj multckostajn sandalojn, sur- 

genue nelpis Ramzeson malsupreniri. 
! '^^'^o^^pence por ĉi tiu honoro, la faraono donis al li sian manc^n por 
Kiffl Kaj diris, ke de ĉi tiu momcnto Antcf fariĝas lia amiko kaj havas 
te rajton eĉ en la tronan ĉambrcgon cniri, nc (kMiictantc la ŝuojn. 

^j *iam ili atingis la grandcgan saK)non dc la palact) dc Antcf, 

'^ smjoro diris en la ĉeesto dc la tuta sckvantaro : 

"~ "^ scias, nobla Antef, kc kicl viaj rcspcktindaj antaŭuU)j loĝas 

P'6J belaj tomboj, samt^ vi, ili.-i fiU), cstas hi pk^j cniincnta cl la 

"^arlioj* de Egipto. Kaj vi scndubc scias. kc cn mia kortego kaj 

[ ^€0, same kiel en mia reĝa koro, la unuan k)kon okupas mia favor- 

^*^i la ĉefo de la gvardio, Tutmozis. 

*^ŭ la opinio de la saĝuloj, malbonc faras la riĉulo, kiu sian plej 
'^iiltvaloran ŝtonon ne mctas cn ])lcj' bdan rinj^on. Kaj' ĉar via gento, 
^tef, estas por mi la plej kara, kaj Tutmozis la plcj amata, mi do 
.Pn)jektis kunigi vin unu kun la alia. Tio facik' povas csti farita, sc 
^ia filino, la bela kaj saĝa Hcbron akrc|)t()s Tutmozison, kiel cdzon. 
Al tio la nobla Antef respondis : 
— Via sankteco, sinjoro dc la vivanta kaj dc T okcidenta mondo ! 
Kiel la tuta Egipto kaj ĉio, kio cstas cn ĝi, apartcnas al vi, samc 
ĉi tiu domo kaj ĉiuj ĝiaj loĝantoj cstas via pro])rajo. Kaj* se vi deziras 
en via koro, ke mia filino fariĝu cdzino dc via favorato Tutmozis, 
estu do tiel... 

Nun la faraono rakontis al Antef, ke Tutmozis havas dudek talentoj'n 
de jara salajro el la trezorcjo kaj grandajn proprajn bienojn en diversaj 



LA FARAONO 135 

faraono ne pardonus al ili, transdonus ilin al tribunalo, kaj tiam devus 
okazi unu el du malfeliĉoj : aŭ oni kondamnus al la morto la plej 
altajn pastrojn de la ŝtato, aŭ 1a tribunalo senkulpigus ilin... Kaj 
tiam ?... Kontraŭe, Likonon j)ersekutu kaj mortigu sen kompato, kiel 
rabobeston, kiel serpenton... 

Tutmozis adiaŭis la reĝinon, niulte pli trankvilan ; kontraŭe, liaj 
duboj kreskis. 

« Se la malnobla Greko vivas ankoraŭ, malgraŭ la malliberejo de I' 
pastroj — pensis li — antaŭ ĉio, anstataŭ grimpi sur arboj kaj sin 
montri al la reĝino, li preferus forkuri... Mi mem faciligus al li la 
forkuron kaj superverŝus per rekompencoj, se li konfesus al mi la 
veron kaj serĉus rifuĝejon kontraŭ ĉi tiiij friponoj... Sed la tuniko, la 
mantelo?... Kial erarus la patrino ? >» 

De tiu tago Tutmozis evitis la faraonon kaj ne kuraĝis rigardi en 
liajn okulojn... Kaj ĉar Ramzes ankaŭ estis ĝenata, ŝajnis do, ke la 
koraj rilatoĵ malvarmiĝis. 
Sed foje vespere la sinjoro ree alvokis la favoraton. 
— Mi devas — diris li — interparoli kun Hiram pri gravaj aferoj, 
nii do eliras. Restu garde ĉi tie, apud mia dormoĉambro. kaj se "'u 
^lus paroli kun mi, ne enlasu lin... 

«Eble — pensis li - la pastroj venenis lin per hiskiamo, kaj li, 
^ntante, ke proksimiĝas eksplodo de la malsario, forkuras el 'a 
^omo ?... Ah, ni vidos. )) 

Efektive, li ekvidis. La faraono rovenis malfrue post la noktomezo ; 
" havis sur si mantelon, sed... ne sian, soldatan. 

■'^utmozis ektimis kaj ne dormis ĝis la mareno, atendante, ke baldaŭ 
*^olcos lin la reĝino. La reĝino ne faris tion, sed dum la matena 
. ^^o de la gvardio, la oficiro Eunana petis de sia ĉefo minuton de 
^'^terparolado. 

. "^'^m ili restis solaj en aparta ĉambro, Eunana falis al la piedoj 
^Utmozis, petegante. ke li ripetu al neniu liajn vortojn. 

j Kio okazis'?... — demandisf Tutmozis, sentante malvarmon en 

^ ^oro. 

j^l Cefo ! — diris Eunana — hieraŭ cn la ĝardeno mi vidis homon, 

j^ l^uris nuda kaj kriis por nehoma voĉo... Oni alkondukis lin al mi 

^ ^efo... mortigu min !... 

^nana ree falis al la piedoj de Tutmozis. 

Ci tiu nuda homo... ĉi tiu... mi ne povas diri... 
Kiu li estis?... — demandis la terurita Tutmozis. 
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Ido langi^ en la koroj de fremdaj homoj ?... La plej fervoraj parti- 
anoj oe l;^ faraono kaj de Haj intcncoj devis ŝanceliĝi, aŭdante dc 
ĉiuj. flanV^^j^ j^^ l^ monarĥo estas freneza. 

™ ^stis la unua bato, falinta si^r Ramzeson, dc la pastroj. Ne- 
grava p^x- gj niem, ĝi havis nemezurcblajn sekvojn. 
f', Tutmc^^jg j^g gQjg dubis, sed ankaŭ sufcris. Malgraŭ la malserioza 
tajno, \i havis noblan kaj energ^ian karaktcron. Hodiaŭ de kiam oni 
atencis l^ honoron kaj povon dc lia sinjoro, la scnaktiveco turmentis 
lin. Saĵnis al ii, ke li estas komandanto de citadclo, kiun subfosas la 
malamiko, kaj li rigardas tion senpova !... 

Ci tiu penso tiel turmentis Tutmozison, kc sub ĝia influo vcnis al 
li kuraĝa ideo. Renkontinte fojc la ĉefpastron Semon, li diris al li : 

— Cu via ekScelenco aŭdis la famojn, kiuj rondiras pri nia sin- 
joro ?... 

— La faraono estas juna, povas do rondiri pri 11 divcrsaj fabeloj — 
respondis Sem, strange rigardante Tutmozison. — Scd tiaj aferoj ne 
koncemas min ; mi anstataŭas lian sanktecon cn la servado al la dioj, 

mi plcnumas tion plej bonc, kid mi povas, kaj la aliaj aferoj nc in- 

teresas min. 

^ Mi scias, ke via ckscclciKo cstas fidela scrvisto dc 1a faraono — 
daŭrig^is Tutmozis — kaj mi nc havas la intcncon min miksi en la 
pastrajn sekretojn, Scd mi dcvas turni vian atenton al unu malgranda 
fakto... Mi eksciis tutc rcrtc, kc la sankta Mcfrcs kasas Likonon, 
Grekon» kiun ŝarĝas du krimoj : H estas In mortiginto de la faraona 
filo kaj li tro similas lian sanktcron... La sankta Mefres ne altiru 
la malhonoron sur la respcktindan pastraron kaj plcj baldaŭ transdonu 
la krimulon al la tribunalo. Car sc ni trovos T^ikonon, mi ĵuras, kc 
Mefres perdos ne sole la oficon, scd la kapon. En nia ŝtato oni nc 
povas senpune Airmi banditojn kaj kaŝi homojn. similajn al la plej 
alta estro !... 

Sem, en kies ĉeesto Mcfrcs forprcnis Likonon dc la polico, konfuz- 
iĝis, eble timante, ke oni suspektos lin, kicl kunulon. Tamcn li rcs- 
pondis : 

— Mi penos averti la sanktan Mcfrcson pri ĉi tiuj suspektoj. mal- 
honoraj por li. Sed ĉu via ckscclcnco scias, kio minacas homon, kulp- 
ig^antan iun pri krimo ? 

— Mi scias kaj mi akccptas la rcspondccon. Scd mi cstas ticl ccrta 
pri tio, kion mi diras, ke mi tute ne zorgas pri la sekvoj de miaj 
suspektoĵ. La maltrankvilon mi lasas al la sankta Mcfrcs kaj mi dc- 
ziras al li, ke mi ne bczonu transpasi dc 1' avcrtoj al la agoj. 
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ĈAPITRO XIV 

La i2-an de Paofi de diversaj eg-iptaj temploj disvastiĝis maltran- 
kviligaj novaĵoj. 

En la lastaj tagoj en la templo de Horus renversiĝis altaro, en la 
templo de Izido la statuo de I ' dio ploris. Ce la teba Amon kaj ĉe la 
tombo de Oziriso en Denderaĥ oni kolektis tre malbonajn antaŭdirojn. 
E)e seneraraj signoj la pastroj konkludis, ke Egipton minacas ia 
^randa malfeliĉo, antaŭ la fino de la monato. 

La ĉefpastroj Herhor kaj Mefres ordonis procesiojn ĉirkaŭ la templ- 
oj kaj oferojn al la dioj en la domoj. 

Tuj en la sekvinta tago, la 13-an de Paofi, granda procesio havis 

'okon en Memfiso : la dio Ptah eliris el sia templo, kaj la diino Izido 

^^ sia. Ambaŭ dioj iris al la centro de V urbo, kun tre malgranda sekv- 

^itaro de fideluloj, plejparte de virinoj. Sed ili devis reiri : la egiptaj 

ourĝoj mokis ilin, kaj la alireligianoj eĉ ĵetis ŝtonojn sur la sanktajn 

^^Petojn de V dioj. 

La polico, vidante tion, restis tute indiferenta, kelkaj ĝiaj membroj 
^^ partoprenis en la maldecaj ŝercoj. De la tagmezo, iuj nekonataj 
^r^ioj komencis rakonti al la popolo, ke la pastraro malhelpas la re- 
^'"rnojh por la laborantaj klasoj kaj volas ribeli kontraŭ la faraono. 

Cirkaŭ la vespero, apud la 'temploj kolektiĝis aretoj da laboristoj, 
^ĵfante kaj malbenante la pastrojn. Samtempe oni ĵetis ŝtonojn al 
^ pordegoj, kaj iu krimulo publike rompis la nazon al Horus, gard- 
^nta sian templon. 

Kelke da horoj post la subiro de la suno en la templo de Ptah kolekt- 
^ĝis la ĉefpastroj kaj iliaj plej fidelaj partianoj. Estis tie Herhor, Me- 
»res, Mentezufis, tri nomarĥoj kaj la plej alta juĝisto de Teboj. 

— Teruraj tempoj ! — diris la juĝisto. — Mi scias tute certe, ke la 
faraono volas ribeligi la popolaĉon, por ke ili ataku la templojn. 

— Mi aŭdis — aldonis la nomarĥo de Sebes — ke oni sendis ordonon 
al Nitager alkuri plej rapide kun novaj regimentoĵ, kvazaŭ ne sufiĉus 
jam la nunaj !... 
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— PH forta, ol la promesoj kaj donacoj cstas la teruro — respondis 
Herhor. 

— Kion ili devas timi?... La tricent soldatojn, kiujn ni havas ?... 

— Ili ektimos Ozirison. 

— Sed kie li estas ?... — demandis la ekscitita nomarĥo de Aa. 

— Vi ĉiuj vidos lin. Kaj feliĉa estus tiu, kiu blindiĝus por tiu tago. 
Herhor diris ĉi tiujn vortojn kun tiel solena trankvilo, ke en la kun- 

veno ekregis silento. 

— Sed definitive kion ni faras ?... — demandis post momento la 
plej alta juĝisto. 

— La faraono deziras — diris Herhor — ke la popolo ataku la templ- 
ojn la 23-an. Ni devas fari, ke oni ataku nin la 20-an de Paofi. 

— Eterne vivantaj dioj I — ree ekkriis la nomarĥo de Aa, levante 
la manojn. — Por kio ni devas altiri la malfeliĉon sur niajn kapojn, 
kaj du tagojn pli frue ?... 

— Obeu Hcrhoron — interrompis Mcfrcs per kategoria tono — kaj 
per ĉiuj rimedoj penu, ke la atako komenciĝu matene la 20-an. 

— Kaj se efektive ni estos batitaj ?... — demandis konfuzite la 
juĝisto. 

— -Se ne efikos la preĝoj dc Horhor, tiam mi alvokos la helpon de V 
dioj — respondis Mefres, kaj en liaj okuloj ekbrilis kolcra flamo. 

— Ah, vi ĉefpastroj havas viajn sekretojn, kiujn malf^ermesite estas 
al vi malkovri — diris la granda juĝisto. — Ni do faros, kion vi ordonas, 
ni provokos la atakon la 20-an. Sed memoru, ke la sango de niaj in- 
fanoj kaj nia falos sur viajn kapojn... 

— Gi falu... 

— Tiel estu I... — ekkriis samtempe ambaŭ ĉefpastroj. 
Poste Herhor aldonis : 

— De dek jaroj ni regas la staton, kaj dum ĉi tiu tempo ni estis 
maljustaj al neniu el vi kaj plenumis ĉiun promcson. Estu do paciencaj 
kaj fidelaj ankoraŭ kclkc da tagoj, por vidi la potcncon dc rdioj kr.j 
ricevi rekompencon. 

Baldaŭ la nomarĥoj adiaŭis la pastrojn, cĉ nc pcnantc kaŝi sian 
malĝojon kaj maltrankvilon. Restis nur Hcrhor kaj Mefres. 
Post longa silento Herhor diris : 

— Jes, tiu ĉi Likon cstis bona, dum li ludis la rolon de frenezulo. 
Sed anstataŭigi per li Ramzeson I... 

— Se la patrino estis trompita — rcs|x>ndis Mcfrcs — li dcvas csti 
tre simila al la faraono... Kaj sidi sur la trono, diri kclkc da vortoj al 
la ĉirkaŭantaj, tion li scndube scios fari. Cetere ni cstos apud li... 
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Mefres kunpremis siajn maldikajn lipojn. 

— Se tio ne konvinkas vian ekscelencon, mi montros al vi ion pli 
bonan — respondis li. — Likon, trovu nun la perfidulon, kiu serĉas la 
vojon al la trezorejo de Labirinto. . . . 

La dormanta Greko pli fikse rigardis la kristalon kaj post momento 
respondis : 

— Mi vidas lin... Li estas vcstita per ĉifonoj de almozulo... 

— Kie H estas... 

— Li kuŝas sur la korto de la lasta gastejo antaŭ Labirinto... Matene 
li estos tie... 

— Kia estas lia aspekto ? 

— Li havas flavruĝajn harojn kaj barbon... — respondis Likon... 

— Do ?... — demandis Mefres Herhoron. 

— Via ekscelenco havas bonan poHron — rospondis Herhor. 

— Kontraŭe la f^ardistoj de Labirinto malbone ĝin ^ardas l^ — 
kolere diris Mefres. — Ankoraŭ hodiaŭ nokte mi veturos tien kun 
Likon por averti la tieajn pastrojn... Sed kiam mi sukcesos savi la 
trezorojn de rdioj, via ekscelenco permesos, ke mi fariĝos ilia gard- 
isto... 

— Kiel deziras via ekscelenco — respondis Herhor indiferente. Kaj 
en sia koro li aldonis : 

« Fine la pia Mefres komencas montri dentojn kaj ungegojn... Li 
mem deziras fariĝi nur... la gardisto de Labirinto, kaĵ sian edukaton 
Likonon fari nur... faraono !... Vere, por satigi la avidecon de miaj 
helpantoj, la dioj devus krei dek Egiptojn... » 

Kiam ambaŭ altranguloj forlasis la subteraĵon, Herhor nokte, pied- 
ire revenis en la templon de Izido, kie li loĝis, kaj Mefres .ordonis 
prepari kelke da ĉevalaj portiloj. En unu portilon junaj pastroj metis 
la dormantan Likonon, kun sako sur la kapo : en la alia sidiĝis la 
ĉefpastro mem kaj, ĉirkaŭita de kelke da rajdantoj, ektrotts al Fa- 
3^m. 

En la nokto de 14-a al la 15-a de Paofi, la ĉefpastro Samentu, kon- 
forme al la promeso donita al la faraono, eniris Labirinton tra kori- 
doro, konata nur de li. Li havis en la mano faskon de torĉoj, el kiuj 
unu brulis, kaj sur la dorso korbon kun instrumentoj. 

Samentu tre facile transiris dc unu salono en alian, el koridoro en 
koridoron, per unu tuŝo forigante la ŝtonajn platojn en la kolonoj kaj 
muroj, kie estis kaŝitaj pordoj. lafoje 1i ŝanceliĝis, sed tiam li legis 
la misterajn signojn sur la muroj kaj komparis ilin kun la signoj sur 
la rozario, kiun li havis sur la kolo. 
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unu juvelo de iliaj trezorejoj. Mi konas ilin !... Hodiaŭ ili faras bravajn 
gestojn, ĉar mi estas malproksime de ili. Sed kiam mi etendos mian 
bronzan manon, ili falos sur la vizaĝon kaj la tuta malordo finiĝos per 
paco kaj ĝenerala prospero. 

La reĝino ĉirkaŭprenis la piedojn de V sinjoro kaj foriris trankvilig- 
ita, petegante tamen Ramzeson, ke li respektu la diojn kaj estu kom- 
patema al iliaj servistoj. 

Post la foriro de V patrino la faraono alvokis Tutmozison. 

— Morgaŭ do — diris la sinjoro — miaj soldatoj okupos la templojn. 
Avertu la kolonelojn, ke mia volo estas, ke la sanktejoj restu netuŝitaj 
kaj ke neniu levu la manon kontraŭ la pastroj. 

— Eĉ kontraŭ Mefres kaj Herhor ?... — demandis Tutmozis. 

— Eĉ kontraŭ ili — respondis la faraono. — Ili estos sufiĉe punitaj, 
kiam forigitaj de l^ nunaj postcnoj ili ekloĝos en la temploj kun saĝ- 
uloj por preĝi kaj sen malhelpo studi la saĝon... 

— Estos, kiel ordonas via sankteco... kvankam... 

Ramzes levis supren la fingron, kiel signon, ke 11 voias aŭskulti 
nenian proponon... Poste, por Aanĝi la temon, li diris kun rideto : 

— Cu vi memoras, Tutmozis, la manovrojn apud Pi-Bailos ?... Du 
jaroj jam pasis !... Kiam mi koleris en tiu tempo kontraŭ la trouzoj kaj 
avideco de Tpastroj, ĉu mi povis supozi, ke tiol baldaŭ mi reguligos 
kun ili la kontojn ?... Kaj la malfeliĉa Sara... Kaj min malgranda 
filo... Kiel bela li estis !... 

Du larmoj ruliĝis sur la vizaĝo de T faraono. 

— Vere — diris li — se mi ne estus filo de 1' dioj, kiuj estas kompat- 
emaj kaj grandanimaj, miaj malamikoj pasigus morgaŭ malfacilajn 
horojn... Kiom da humiligoj ili kaŭzis al mi... Kiom da fojoj, dank' al 
ili, la ploro vuali^ miajn okulojn !... 
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paslrii, li kŭnsilas al vi superforton kontraŭ la pastroj... 
EĈ unu muskolo ne ektremis en !a vi^aĝo de i' sendito. 

— Respektinda Hinjorino — respondis H — se Mefres pereigis miiir 
prolektanton kaj majstron, Samentu, mi estus hundo, sc mi ne serĉu^ 
venĝnn. Morto por morto !... 

-■ La juna homo plafas al mi ! — murmuretis Hiram. 
Etcktive en la kunsido kva;faŭ ekblovis freŝa aero. La Beneraloj ri- 
gardis scivole la pastron, eĉ la vizaĝo de 1' faraono viviĝis. 

— Mia filo, ne aŭskultu lin ! — petegis la reĝino. 

-- Kiel vi pensas ? — diris subitc Ramzes al la juna pastro : — Kion 
fariis nun la sankta Samentu, se li vivus ?... 

— Mi estas eerta — respondis energie la pastro — ite Samentu enirus 
en lii templon de Ptah, bruligus inrenson por la dioj, sed punus la 
peiiidulojn kaj mortigintojn... 

— Mi ripetas, ke vi estas la plej malbona perfidulo !... — ekkriis l.-i 
rejino. 

— Mi plenumas nur mian devon — respondis la nekortuŝebia pastro. 

— Vere, fi tiu homo estas la lernanto de Samentu !... — intermetis 
Hiram. — Li sola vidas klare, kio restas al ni por fari... 

La militaj kaj civilaj altranguloj konsentis, ke Hlram estas prava, 
kaĵ la granda skribisto aldonis : 

— Ni komeneis la batalon kontraŭ la pastroj, ni devas fini ĝin, tiom 
pli hi<diaŭ, kiam ni havas la leterojn pruvantajn, ke Herhor traktis kuii 
Asirinnoj, kio estas granda ŝtata perfldo. 

— Li daŭrigas la politikon de Ram?es XH — intermetis la reĝino. 

— Sed mi estas Ramzes XIII !... — jam malpacience respondis 
la faraono. 

Tutmozis leviĝis de la seĝo. 

— Mia sinjoro — diris li — permesu al mi ag-i. Estas danĝera afero 
daŭrigi Ĉi tiun staton de Tnecerteco, kiu regas nun en la administr- 
ado, kaj estus krimo kaj malsaĝo ne profiti la okazon. La pastro diras, 
ke la templo ne estas defendata, permesu do al mi iri tien kun areto da 
homDJ ; mi mem eleklos illn. 

— Mi iros kun vi — intermetis Kalipos. — Laŭ mia sperto la triumf- 
ai)la malamiko estas plej malforta. Se do nun ni invados en 1a templon 
de Ptah... 

— Ni ne bezonas invadi, ni eniros tien, kiel pjenumantoj de la volo de 1' 
faraono, kiu ordonas ai vi aresti la perfidulojn — diris ia granda 



fflortos, sed venkos la malnoblajn krimuloĵn — respondis 
- La soldatoj, partoprenajitaj en la ekspedicio, rieevos ofi- 
1, la oficiroj ricevos avancon je du gradoj. Tiel diras al vi 
s, 1a tefa militestro laŭ la volo de 1' faraono. i 

ordonis jungi fevalojn al dudek kvin Ĉaroj de la peza kava- 
ligis tie%la memvolulojn. Li mem akompanata de Kalipos 
;valojn, kaj baldaŭ la tuta taĉmento, sin direktanta al Mem- 

on el la fenestro de la reĝa somerdomo, Hiram sin klinis 

nuo mi kredas, ke via sankteco ne estis en konspiro kun la 

freneziĝis ?... — eksplodis ta sinjoro. 

u, estro, sed la hodiaŭa atako kontraŭ la temploj estis 

la pastroĵ. Kiel ili entiris en ĝin vian sanktecon ? tion' mi 

la kvina horo post 1a tagmezo. 



ĈAPITRO XVIII 



De la morto de Ramzes XIII ĝis la tago de lia enterigo regis la 
ŝtaton la plej nobla San-amen-Herhor, kiel la ĉefpastro de la teba Amon 
kaj vic-reĝo de la mortinta faraono. 

La kelkmonata regado de la vic-reĝo estis tre prospera por Egipto. 
Herhor kvietigis la ribelojn de la popolaĉo kaj, kiel estis iam, permesis 
al la laboristoj ripozi ĉiun sepan tagon. Li enkondukis severan disciplinon 
inter la pastroj, ĉirkaŭis per sia protekto la eksterlandulojn kaj precipe 
Fenicianojn, kaj faris traktaton kun Asirio, ne cedante tamen Fenicion, 
kiu restis tributano de Egipto. 

Dum la mallonga regado la justeco estis plenuniata rapide, sed sen 
krueleco, kaj neniu kuraĝis bati la egiptan kamparanon, kiu povis sin 
turni al la tribunalo, se li havis sufiĉe da tempo kaj atestantoj. 

Herhor sin okupis ankaŭ pri la ŝuldoj, ŝarĝantaj la faraonon kaj 
ŝtaton. Por ĉi tiu celo li i^is Fenicianojn rezigni parton de la sumoj, 
ŝuldataj al ili de la ŝtato, kaj por pagi la reston li prenis el Labirinto 
la grandogan sumon da tridek mil talentoj. 

Dank' al ĉi tiuj rimedo], post ,tri monatoj ekregis en la lando trank- 
vilo kaj bonstato, kaj la regnanoj ripetis : 

— Benata estu la regado de la vic-reĝo San-amcn-Herhor ! Vere, 
la dioj destinis lin esti regnestro, por ke li liberigu Egipton de la mal- 
feliĉoj, kiujn altiris Ranizes XIII, senreligia virinamanto... 

Kelkdeko da tagoj sufiĉis, por ke la popolo forgesu, ko ĉiuj verkoj ie 
Herhor estis nur plenunio de la intencoj de la juna kaj nobla faraono ! 

En la nionato Tobi (oktobro-novembro), kiam la mumo de Ram- 
zes XII jani estis nietita en la reĝajn kavernojn, cn la templo de la teba 
Amon kunvenis ĉiuj plej altrangaj personoj de la ŝtato. Estis tie preskaŭ 
ĉiuj ĉef])astroj, nomarĥoj kaj generaloj, kaj inter ili Nitager, la kovrita 
de la gloro nialjuna ĉefo dc la orienta armeo. 

En la sama grandega ĉambrego, ĉirkaŭita per kolonoj, kie antaŭ du- 
ono da jaro la pastroj juĝis Ramzeson XII kaj montris sian malbonvolon 
al Ramezs XIII, en la sama loko kunvenis hodiaŭ la altranguloj, por 



